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CONVENTION1 ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF NORWAY

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Norway;

Having established reciprocity in the field of social security by means of the
Convention which was signed on their behalf at London on 25 July 1957 ;2

Desiring to extend and modify the scope of that reciprocity and to take account of
changes in their legislation;

Having included reciprocal provisions in relation to medical treatment in the Protocol

concerning Medical Treatment which forms an integral part of this Convention;

Have agreed as follows:

PART I

General Provisions

ARTICLE 1

(1) For the purpose of this Convention:

(a) "legislation" means, in relation to a Party, such of the legislation specified in Article
2 of this Convention as applies in the territory of that Party or in any part thereof;

(b) "competent authority" means the authority responsible for the social security
schemes in all or part of the territory of each Party; that is to say, in relation to the
United Kingdom, the Secretary of State for Social Security, the Department of Health
and Social Services for Northern Ireland, the Isle of Man Department of Health and
Social Security, or the Social Security Committee of the States of Jersey, as the case
may require and, in relation to Norway, the Ministry of Health and Social Affairs or
the Ministry of Local Government and Labour, as the case may require;

(c) "insurance authority" means, in relation to the United Kingdom, the authority
competent to decide entitlement to the benefit in question and, in relation to Norway,
the institution or authority competent for the application of the legislation specified in
paragraph (1)(b) of Article 2 of this Convention;

1Came into force on 1 April 1991, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Oslo on 31 January 1991, in accordance with article 38.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 313, p. 3.
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(d) "competent institution" means the institution from which the person concerned is
entitled to receive benefit or would be entitled to receive benefit if he were resident in
the territory of the Party where the institution is situated;

(e) "insured" means, in relation to the United Kingdom, that contributions have been
paid by or are payable by or in respect of, or have been credited in respect of, the person
concerned, or for the purpose of Section 7 of Part III of this Convention, that the
person concerned is, or is treated as being, an employed person, and, in relation to
Norway, a person who is insured in accordance with the legislation specified in
paragraph (1)(b) of Article 2 of this Convention;

(f) "insurance period" means, in relation to the United Kingdom, a contribution period
or an equivalent period and, in relation to Norway, a period in respect of which a
person has been insured as specified in paragraph (l)(e) of this Article for the benefit
in question;

(g) "contribution period" means, in relation to the United Kingdom, a period in respect
of which contributions appropriate to the benefit in question are payable, have been
paid or treated as paid under the legislation of the United Kingdom and, in relation to
Norway, an insurance period;

(h) "equivalent period" means, in relation to the United Kingdom, a period for which
contributions appropriate to the benefit in question have been credited under the
legislation of the United Kingdom;

(i) "pension ", "allowance" or "benefit " includes any increase of, or any additional
amount payable with, a pension, allowance or benefit respectively;

(j) "unemployment benefit" means, in relation to Norway, benefit defined as daily cash
benefit during unemployment under the legislation of Norway;

(k) "sickness benefit" means, in relation to Norway, sickness benefit including
rehabilitation allowance paid after the expiry of the sickness benefit period during
continued medical treatment aimed at improving the capacity for work;

(1) "maternity allowance" means, in relation to Norway, daily cash benefit payable in the
case of maternity and adoption; the term shall not include special benefits payable to
single parents under the legislation of Norway;

(m) "invalidity pension" means, in relation to Norway, a disability pension as defined in
the legislation of Norway including rehabilitation allowance paid in all situations
other than those referred to in sub-paragraph (k) in relation to sickness benefit;

(n) "old age pension" means, in relation to the United Kingdom, a retirement pension or
old age pension payable under the legislation of the United Kingdom;

(o) "survivors' benefit" means, in relation to the United Kingdom, widow's allowance,
widow's payment, widowed mother's allowance and widow's pension payable under
the legislation of the United Kingdom and, in relation to Norway, pension and
transitional benefit payable to a surviving spouse under the legislation of Norway;

(p) "orphan's benefit" means, in relation to the United Kingdom, guardian's allowance
payable under the legislation of the United Kingdom and, in relation to Norway,
survivors' benefit for children payable under the legislation of Norway;
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(q) "attendance benefit" means, in relation to the United Kingdom, attendance
allowance payable under the legislation of the United Kingdom and, in relation to
Norway, assistance benefit and basic benefit in the case of disability and childcare
benefit payable for surviving spouses under the legislation of Norway;

(r) "ship or vessel" means, in relation to the United Kingdom, any ship or vessel whose
port of registry is a port in the territory of the United Kingdom or, in the case of a
hovercraft, which is registered in that territory, provided that the owner (or managing
owner if there is more than one owner) has a place of business in that territory and,
in relation to Norway, any ship or vessel registered as a ship in the Norwegian ship
register;

(s) "gainfully occupied" means being an employed or self-employed person;

(t) "employed person" means a person who comes within the definition of an employed
person or of an employed earner or a person who is treated as such in the applicable
legislation and the words "person is employed" shall be construed accordingly;

(u) "employment" means employment as an employed person and the words "employ ",

"employed " or "employer" shall be construed accordingly;

(v) "self-employed person" means a person who comes within the definition of a self-
employed person or a self-employed earner or a person who is treated as such in the
applicable legislation and the words" person who is self-employed " shall be construed
accordingly;

(w) "social assistance" means, in relation to the United Kingdom, income support under
the legislation of Great Britain, Northern Ireland and the Isle of Man and a welfare
payment under the legislation of the Island of Jersey;

(x) "Continental Shelf Area " means, in relation to the United Kingdom, any area outside
the territorial sea of the United Kingdom which in accordance with international law
has been designated, under the laws of the United Kingdom concerning the
Continental Shelf, as an area within which the rights of the United Kingdom with
respect to the sea bed and subsoil and their natural resources may be exercised; and in
relation to Norway, the Continental Shelf defined as the sea bed and its subsoil in the
submarine areas adjacent to the coast of the Kingdom of Norway which, in accordance
with international law, are subject to Norwegian sovereign rights in respect of the
exploration and exploitation of natural resources;

(y) "family member" means, in relation to persons subject to the legislation of Norway,
a spouse, or children under the age of 18;

(z) "child benefit " includes, in relation to the United Kingdom, family allowance payable
under the legislation of that country.

(2) Other words and expressions which are used in this Convention have the meanings
respectively assigned to them in the legislation concerned.

(3) The present Convention applies also to the Isle of Man and to the Island of Jersey and
references to " the United Kingdom" or to "territory" in relation to the United Kingdom
shall be construed accordingly.
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ARncLE 2

(1) The provisions of this Convention shall apply:

(a) in relation to the territory of the United Kingdom, to:
(i) the Social Security Acts 1975 to 1989 and the Social Security (Northern Ireland)

Act 1975 to 1989;
(ii) the Social Security Acts 1975 to 1989 (Acts of Parliament) as those Acts apply to

the Isle of Man by virtue of Orders made, or having effect as if made, under the
Social Security Act 1982 (an Act of Tynwald);

(iii) the Social Security (Jersey) Law 1974;
(iv) the Child Benefit Act 1975, the Child Benefit (Northern Ireland) Order 1975 and

the Child Benefit Act 1975 (an Act of Parliament) as that Act applies to the Isle of
Man by virtue of Orders made, or having effect as if made, under the Social
Security Act 1982 (an Act of Tynwald); the Family Allowances (Jersey) Law 1972
and the Attendance Allowances (Jersey) Law 1973;

and the legislation which was consolidated by those Acts or Orders or repealed by
legislation consolidated by them;
(b) in relation to Norway to:

(i) the National Insurance Act of 17 June 1966;
(ii) the Act of 19 June 1969 on special supplements to benefits from the National

Insurance Scheme;
(iii) the Act of 19 December 1969 on compensation supplements to benefits from the

National Insurance Scheme;
(iv) the Family Allowance Act of 24 October 1946.

(2) Subject to the provisions of paragraphs (3), (4) and (5) of this Article, this Convention
shall apply also to any legislation which supersedes, replaces, amends, supplements or
consolidates the legislation specified in paragraph (1) of this Article.

(3) This Convention shall apply, unless the Parties agree otherwise, only to benefits
described in the legislation specified in paragraph (1) of this Article at the date of coming
into force of this Convention and to the extent for which provision is made in this
Convention.

(4) This Convention shall apply to any legislation which relates to a branch of social
security not covered by the legislation specified in paragraph (1) of this Article, only if the
two Parties make an agreement to that effect.

(5) This Convention shall not apply to legislation on social security of the Institutions of
the European Communities or to any convention on social security which either Party has
concluded with a third party or to any laws or regulations which amend the legislation
specified in paragraph (1) of this Article for the purpose of giving effect to such a
convention but shall not prevent either Party from taking into account under its legislation
the provisions of any other convention which that Party has concluded with a third party.
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ARTICL 3

A person subject to the legislation of one Party who becomes resident or present in the
territory of the other Party shall be subject to the obligations and shall enjoy the
advantages of the legislation of the other Party under the same conditions as a national of
that Party, subject to any special provisions of this Convention.

ARTictx 4

(1) Subject to the provisions of paragraph (4) of this Article and Articles 16 to 23 of this
Convention, a person who would be entitled to receive an old age pension, survivors'
benefit, invalidity pension or any pension, benefit, allowance or gratuity payable in respect
of an industrial injury or industrial disease under the legislation of one Party, if he were in
the territory of that Party, shall be entitled to receive that pension, benefit, allowance or
gratuity while he is in the territory of the other Party as if he were in the territory of the
former Party.

(2) For the purpose of paragraph (1) of this Article. "benefit in respect of an industrial
injury or industrial disease" excludes sickness benefit under the legislation of the United
Kingdom.

(3) Where, under the legislation of one Party, an increase of any benefit for which specific
provision is made in this Convention other than unemployment benefit, would be payable
for a dependant if he were in the territory of that Party, it shall be paid while he is in the
territory of the other Party.

(4) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to the payment of
compensation supplement nor to the calculation of basic pension in relation to periods
before 1 January 1967 under the legislation of Norway.

PART II

Provisions which Determine the Legislation Applicable

ARncLE 5

(1) Subject to the following provisions of this Article and the provisions of Articles 6 to
9 of this Convention, where a person is gainfully occupied his liability to be insured shall
be determined under the legislation of the Party in whose territory he is so occupied.

(2) Where a person is self-employed in the territory of both Parties, his liability to be
insured shall be determined under the legislation of the Party in whose territory he is
ordinarily resident. Where the person resides in the territory of Norway, the self-
employment shall in all such cases be treated in the same way as self-employment carried
out in the territory of Norway.

(3) For the purposes of the provisions of paragraph (2) of this Article "liability to be
insured " shall not include liability to pay a Class 4 contribution under the legislation of the
United Kingdom.

(4) The insurance liability of persons who are not gainfully occupied shall be determined
under the legislation of the Party in whose territory they are ordinarily resident.
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ARTIcLE'6

(1) Where a person insured under the legislation of one Party, and employed by an
employer with a place of business in the territory of that Party, is sent by his employer to
work in the territory of the other Party, the legislation of the former Party concerning
liability for contributions shall continue to apply to him as if he were employed in the
territory of the former Party provided that, at the outset, the employment in the territory
of the latter Party is not expected to last for more than three years and the person concerned
is paid by or on behalf of that employer. No contributions shall be payable in respect of
that employment under the legislation of the latter Party provided that a request for a
certificate of continuing liability has been received by the authorities of the former Party
within the first four months of the period of detachment and presented to the appropriate
insurance authorities of the latter Party within two months of its issue. If either one of the
latter conditions is not complied with the legislation of the former Party concerning
liability for contributions shall cease to apply from the date of commencement of the
period of the employment in the territory of the latter Party.

(2) Non-employed family members accompanying a worker covered by the provisions of
paragraph (1) of this Article shall be subject to the same legislation concerning liability for
contributions as applies to that worker.

(3) Where a person is gainfully occupied in the United Kingdom but is not ordinarily
resident in the United Kingdom and the legislation of Norway does not apply to him in
accordance with paragraph (1) of this Article or Article 5 of this Convention, the legislation
of the United Kingdom shall apply to him as if he were ordinarily resident in the territory
of the United Kingdom.

(4) Where a person ordinarily resident in the United Kingdom is employed in the
Continental Shelf Area of Norway or in the Continental Shelf Area of the United Kingdom
in connection with the exploration of the sea bed or subsoil of the Continental Shelf Area
of Norway or the exploitation of their natural resources is so employed by an employer
who has a place of business in the United Kingdom then the provisions of paragraph (1) of
this Article, except that the time limit of three years shall be disregarded, shall apply to him
as if the Continental Shelf Area of one Party were in the territory of that Party.

(5) Where a person ordinarily resident in Norway is employed in the Continental Shelf
Area of the United Kingdom or in the Continental Shelf Area of Norway in connection
with the exploration of the sea bed or subsoil of the Continental Shelf Area of the United
Kingdom or the exploitation of their natural resources and is so employed by an employer
who has a place of business in Norway then the provisions of paragraph (1) of this Article,
except that the time limit of three years shall be disregarded, shall apply to him as if the
Continental Shelf Area of one Party were in the territory of that Party.

(6) Where a person is ordinarily resident in the territory of the United Kingdom and is
self-employed in connection with the exploration of the sea bed or subsoil or the
exploitation of their natural resources in the Continental Shelf Area of Norway
immediately after being liable to pay contributions under the legislation of the United
Kingdom, he may continue to pay contributions under those provisions of United
Kingdom legislation which relate to self-employed persons notwithstanding that he does
not otherwise satisfy the conditions for payment of such contributions.
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(7) (a) The provisions of Articles I 1 to 14 and 21 to 25 of this Convention shall apply to
any person to whom the provisions of paragraphs (4) and (5) of this Article are
applicable.

(b) The provisions of Articles 11 to 14 and Article 25 of this Convention shall apply to any
person to whom the provisions of paragraph (6) of this Article are applicable.

(8) A person travelling in the course of his employment, in connection with the
exploration of the sea bed or subsoil or the exploitation of their natural resources, between
the territory of one Party or the Continental Shelf Area of that Party and the Continental
Shelf Area of the other Party in either direction or travelling between different parts of the
Continental Shelf Area of either Party shall be treated as if he were employed in the
territory of the Party whose legislation applies to him as specified in paragraphs (4) or (5)
of this Article.

(9) The provisions of paragraphs (4), (5), (6), (7) and (8) of this Article shall not apply to
any person to whom the provisions of Article 7 of this Convention are applicable.

(10) The following provisions shall apply to any person employed as a member of the
travelling personnel of an undertaking engaged in the transport of passengers or goods by
road or air, whether for another undertaking or on its own account:
(a) where a person is ordinarily resident in the territory of one Party and is employed

wholly or mainly in that territory, the legislation of that Party concerning liability for
contributions shall apply to him, even if the undertaking which employs him does not
have its principal place of business or a branch or any agency in that territory;

(b) where the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph do not apply and the
undertaking has a branch or agency in the territory of one Party and a person is
employed by that branch or agency, the legislation of that party concerning liability
for contributions shall apply to him;

(c) where neither the provisions of sub-paragraph (a) nor those of sub-paragraph (b)
apply and a person is employed by an undertaking which has its principal place of
business in the territory of one Party, the legislation of that Party concerning liability
for contributions shall apply to him as if he were employed in its territory even if he is
employed in the territory of the other Party.

ARTICLE 7

(1) Subject to the provisions of paragraphs (2), (3) and (4) of this Article, where a person
is employed on board a ship or vessel of one Party, the legislation of that Party shall not
apply to him unless he is ordinarily resident in the territory of that Party.

(2) Subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, where a person who
is ordinarily resident in the territory of either Party is employed in employed earner's
employment on board a ship or vessel of one Party the legislation of that Party concerning
industrial injuries insurance shall apply to him as if he were resident in the territory of that
Party.

(3) Where a person who is ordinarily resident in the territory of one Party and insured
under the legislation of that Party, and employed either in the territory of that Party or on
board any ship or vessel of that Party, is sent by an employer in the territory of that Party
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to work on board a ship or vessel of the other Party, the legislation of the former Party
concerning liability for contributions shall continue to apply to him provided that the
employee continues to be employed and paid by that employer. No contributions shall be
payable in respect of that employment under the legislation of the latter Party provided
that a request for a certificate of continuing liability has been received by the authorities of
the former Party within the first four months of the period of detachment and presented to
the appropriate insurance authorities of the latter Party with two months of its issue. If
either one of the latter conditions is not complied with the legislation of the former Party
concerning liability for contributions shall cease to apply from the date of commencement
of the period of employment on board a ship or vessel of the latter Party.

(4) Where a person who is not normally employed at sea is employed other than as a
member of the crew on board a ship or vessel of one Party in the territorial waters of, or at
a port of, the other Party, the legislation of the latter Party concerning liability for
contributions shall apply to him as if any conditions relating to residence were satisfied in
his case provided that he is ordinarily resident in the territory of either Party.

ARTcLE 8

(1) This Convention shall not apply to established members of the Diplomatic Service of
either Party.

(2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article, where any person who is in
the Government Service of one Party or in the service of any public corporation of that
Party, is employed in the territory of the other Party, the legislation of the former Party
concerning liability for contributions shall apply to himoas if he were employed in its
territory.

(3) Subject to the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, where a person is
employed in a diplomatic mission or consular post of Norway in the territory of the United
Kingdom, or in the private service of an official of such a mission or post, the legislation of
the United Kingdom shall apply to him if he is a national of the United Kingdom or if he
ordinarily resides in the United Kingdom. In the latter case, however, if the person who
ordinarily resides in the United Kingdom is a national of Norway, the legislation of
Norway shall apply to him unless within six months of the entry into force of this
Convention, or within six months of the beginning of the employment in the territory of
the United Kingdom whichever is the later, he chooses to be insured under the legislation
of the United Kingdom provided that he was so insured immediately before the
commencement of the employment at the mission or post.

(4) Subject to the provisions of paragraphs (I) and (2) of this Article, where a person is
employed in a diplomatic mission or consular post of the United Kingdom in the territory
of Norway, or in the private service of an official of such a mission or post, the legislation
of Norway shall apply to him unless within six months of the entry into force of this
Convention, or within six months of the beginning of the employment in the territory of
Norway, whichever is the later, he chooses to be insured under the legislation of the United
Kingdom, provided that he was so insured immediately before the commencement of the
employment at the mission or post.

(5) Non-employed family members accompanying a worker covered by the provisions of
paragraphs (2), (3) and (4) of this Article shall be subject to the same legislation concerning
liability for contributions as applies to that worker.
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ARTICLE 9

The competent authorities of the two Parties may agree to modify the provisions of
Articles 5 to 8 of this Convention.

PART III

Special Provisions

SECTON 1

Special Provisions relating to the Application
of the Legislation of the United Kingdom and Norway

ARTICLE 10

(1) For the purpose of determining entitlement under the legislation of the United
Kingdom to an old age pension in accordance with Article 18 of this Convention or to
survivors' benefit in accordance with Article 20, each week of insurance under Norwegian
legislation shall be treated as if it were a week for which a Class 3 contribution had been
paid under the legislation of the United Kingdom, provided that these provisions shall
apply in the case of a married woman only where she is claiming an old age pension by
virtue of her own insurance completed under that legislation.

(2) For the purpose of determining entitlement under the legislation of the United
Kingdom to death benefit as specified in Article 24 of this Convention, insurance periods
completed under the legislation of Norway shall be treated as if they had been insurance
periods completed under the legislation of the United Kingdom.

(3) For the purpose of determining entitlement under the legislation of the United
Kingdom to any benefit specified in Articles 12 to 15 and Article 24 of this Convention,
insurance periods completed as a self-employed or as a non-employed person under the
legislation of Norway after 5 April 1975 shall be treated as if they had been insurance
periods completed as self-employed or as a non-employed person under the legislation of
the United Kingdom.

(4) For the purpose of calculating an earnings factor for determining entitlement under
the legislation of the United Kingdom to any benefit referred to in Articles 12 to 15 and
Article 24 of this Convention, a person shall be treated for each week beginning in a
relevant tax year commencing on or after 6 April 1975, any part of which week is a
contribution period completed as an employed person under the legislation of Norway, as
having paid a contribution as an employed earner on earnings equivalent to two-thirds of
that year's upper earnings limit.

(5) For the purpose of converting insurance periods completed under the legislation of
the United Kingdom before 6 April 1975, each insurance period completed under the
legislation of the United Kingdom shall be treated as if it had been an insurance period
completed under the legislation of Norway.
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(6) For the purpose of converting to an insurance period any earnings factor achieved in
any tax year commencing on or after 6 April 1975 under the legislation of the United
Kingdom, the competent authority of the United Kingdom shall divide the earnings factor
by that year's lower earnings limit. The result shall be expressed as a whole number, any
remaining fraction being ignored. The figure so calculated, subject to a maximum of the
number of weeks during which the person was subject to that legislation in that year, shall
be treated as representing the number of weeks in the insurance period completed under
that legislation.

(7) For the purpose of calculating under the legislation of Norway the amount of a
person's annual income in relation to a claim for unemployment benefit under the
legislation of that Party, the person shall be treated as if he had an income amounting to
four fifty-seconds (4/52) of the basic amount in respect of each complete week during which
he had been employed as an employed person under the legislation of the United Kingdom
and as having had an income of one fifty-second (1/52) of the basic amount in respect of
each complete week for which he received benefit in respect of unemployment or incapacity
for work under the legislation of the United Kingdom.

(8) Where it is not possible to determine accurately the periods of time in which certain
insurance periods were completed under the legislation of one Party, such periods shall be
treated as if they did not overlap with insurance periods completed under the legislation of
the other Party, and they shall be taken into account to the best advantage of the
beneficiary.

(9) For the purpose of calculating the appropriate contribution factor to establish
entitlement to any benefit referred to in Articles 12 and 14 and Articles 16 to 25 of this
Convention and provided under the legislation of Jersey, a person shall be treated:

(a) for each week in an insurance period completed under the legislation of Norway being
a week in the relevant quarter as having paid contributions which derive a quarterly
contribution factor of 0.077 for that quarter;

(b) for each week in an insurance period completed under the legislation of Norway being
a week in the relevant year as having paid contributions which derive an annual
contribution factor of 0.0193 for that year.

(10) For the purpose of converting to an insurance period, any contribution factor
achieved under the legislation of Jersey the competent authority of the United Kingdom
shall:

(a) in the case of a quarterly contribution factor multiply the factor achieved by a person
in a quarter by thirteen, and

(b) in the case of an annual contribution factor multiply the factor achieved by a person
in a year by fifty-two.

The result shall be expressed as a whole number, any remaining fraction being ignored. The
figure so calculated, subject to a maximum of the number of working days during which
the person was subject to that legislation in a quarter or in a year as the case may be, shall
be treated as representing the number of weeks in the insurance period completed under
that legislation.
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SECTION 2

Special Provisions relating to Persons on the Continental Shelf

ARTICLE 11

For the purpose of applying the provisions of Articles 24 to 28 of this Convention to
persons to whom the provisions of paragraphs (4) to (8) of Article 6 of this Convention
are applicable, any period of presence completed under the legislation of Norway in the
Continental Shelf Area of either Party shall be treated as if it were a period of presence in
the territory of the United Kingdom.

SECTION 3

Sickness and Maternity Benefits

ARTICLE 12

(1) Where a person has, since his last arrival in the territory of one Party, completed a
contribution period under the legislation of that Party, then for the purpose of any claim
for sickness benefit made under the legislation of that Party, any insurance period, or
period of employment or self-employment completed under the legislation of the other
Party shall, in accordance with the provisions of Article 10 of this Convention, be treated
as if it were respectively an insurance period, or period of employment or self-employment
completed under the legislation of the former Party.

(2) Where the legislation of one Party applies to a person in accordance with any of the
provisions of Articles 5 to 9 of this Convention, he shall be treated under that legislation
for the purpose of any claim to sickness benefit as if he were in the territory of that Party.

(3) Where a person would be entitled to receive sickness benefit or satisfies the
contribution conditions governing entitlement to sickness benefit under the legislation of
one Party if he were in the territory of that Party he shall be entitled to receive that benefit
while he is in the territory of the other Party if:

(a) his condition necessitates immediate treatment during a stay in the territory of the
latter Party, and within six days of commencement of incapacity for work, or such
longer period as the insurance authority may allow, he submits to the insurance
authority of the former Party a claim for benefit and documentary evidence of
incapacity for work; or

(b) he is authorised by the competent authority of the United Kingdom or the insurance
authority of Norway to return to the territory of the Party where he resides or to
transfer his residence to the territory of the other Party.

(4) For the purpose of applying the provisions of this Article under the legislation of
Norway, a "contribution period " shall mean that the person has commenced
remunerative work.
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ARTICLE 13

(1) For the purpose of any claim for maternity allowance made under the legislation of
one Party, any insurance period, or period of employment or self-employment completed
under the legislation of the other Party shall, in accordance with the provisions of Article 10
of this Convention, be treated as if it were respectively an insurance period, or period of
employment or self-employment completed under the legislation of the former Party.

(2) Where the legislation of one Party applies to a person in accordance with any of the
provisions of Articles 5 to 9 of this Convention, he shall be treated under that legislation
for the purpose of any claim to maternity allowance as if he were in the territory of that
Party.

(3) Where a person would be entitled to receive maternity allowance or satisfies the
contribution conditions governing entitlement to maternity allowance under the
legislation of one Party if he were in the territory of that Party he shall be entitled to receive
that benefit while he is in the territory of the other Party.

ARTICLE 14

Where, but for the provisions of this Article, a person would be entitled to receive
sickness benefit or maternity allowance (including United Kingdom statutory sick pay or
statutory maternity pay) under the legislation of both Parties for the same period whether
by virtue of this Convention or otherwise that benefit or allowance shall be granted only
under the legislation under which the person was last insured before entitlement arose.
Nothing in this Article shall allow for the payment of United Kingdom statutory sick pay
or statutory maternity pay outside the territory of the United Kingdom.

SECTION 4

Unemployment Benefit

ARTIC- 15

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, where a person has, since his
last arrival in the territory of one Party, completed four weeks of employment as an
employed person in the territory of that Party, then for the purpose of any claim for
unemployment benefit under the legislation of that Party, any qualifying income, any
insurance period or any period of employment completed under the legislation of the other
Party shall, in accordance with the provisions of Article 10 of this Convention, be treated
as if it were qualifying income, an insurance period or period of employment, as the case
may be, completed under the legislation of the former Party provided that:
(a) any qualifying income, any insurance period or any period of employment completed

under the legislation of Jersey shall not be taken into account for the purpose of
determining entitlement to unemployment benefit under the legislation of Norway;
and

(b) any qualifying income, any insurance period or any period of employment completed
under the legislation of Norway shall be taken into account, for the purpose of
determining entitlement to unemployment benefit, only under the legislation specified
in Article 2(l)(a)(i) and (ii) of this Convention.
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(2) For the purpose of ascertaining whether a person has completed four weeks of
employment under the legislation of the United Kingdom, that person shall be treated as
having completed a week of employment for each contribution period completed as an
employed person under that legislation.

(3) Where a person claims unemployment benefit under the legislation of one Party by
virtue of paragraph (1) of this Article, any period for which he received such benefit under
the legislation of the other Party shall be taken into account as if it were a period for which
he had received unemployment benefit under the legislation of the former Party.

SECrION 5

Invalidity Pension

ARncLE 16
(1) Where a person has been insured under the legislation of both Parties, the insurance
authority in the territory of the Party whose legislation was applicable at the time when
incapacity for work followed by invalidity occurred shall determine, in accordance with
its legislation, whether the person concerned satisfies the conditions for invalidity pension
taking account, where appropriate, both for the determination of entitlement and for the
calculation of the pension of any insurance period which that person has completed under
the legislation of the other Party as if it were an insurance period completed under its
legislation. For the purpose of determining entitlement to a Norwegian invalidity pension,
insurance periods under Norwegian legislation must amount to at least one year.

(2) For the purpose of determining entitlement to:

(a) supplementary pension under the legislation of Norway, no account shall be taken of
any contribution period completed under the legislation of the United Kingdom;

(b) additional pension payable under the legislation of the United Kingdom, no account
will be taken of any contribution period completed under the legislation of Norway.

(3) Where a person would be entitled to receive for the same incapacity and for the same
period invalidity pension under the legislation of both Parties, or invalidity pension under
the legislation of one Party and sickness benefit under the legislation of the other Party,
whether by virtue of this Convention or otherwise, he shall be entitled to receive only the
invalidity pension or sickness benefit, as the case may be, payable in accordance with the
provisions of paragraph (1) of this Article, under the legislation of the Party in whose
territory the incapacity began.

(4) Where the amount of the invalidity pension payable under the legislation of the
United Kingdom is less than the amount of benefit which would have been payable under
the legislation of Norway but for the provisions of paragraph (3) of this Article. Norway
shall also pay its benefit, but the amount of that benefit shall be limited to the amount by
which the benefit it would have paid but for the provisions of paragraph (3) would have
exceeded the amount of invalidity pension payable under the legislation of the United
Kingdom.

(5) With regard to the reduction of the pension point years required for the calculation
of a full supplementary pension for persons born before 1937 the requirements concerning
periods of residence in Norway laid down in Norwegian legislation shall be applied to
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persons other than Norwegian nationals. The supplementary pension calculated on the
basis of such a reduction shall be payable only to persons present or resident in Norway or
in the territory of the United Kingdom. "

(6) Where an invalidity pension is payable under the legislation of Norway in conformity
with the provisions of this Article to a person who has become entitled to an old age
pension under the legislation of the United Kingdom, the periods of insurance taken into
account for the calculation of the old age pension of the United Kingdom shall not be taken
into account for the calculation of the invalidity pension payable under the legislation of
Norway. When a Norwegian old age pension becomes payable, it shall be calculated on the
basis of the same periods of insurance as the invalidity pension which was payable under
this provision.

SEcTION 6

Old Age Pension and Survivors' Benefit

ARTICLE 17

(1) Where a person is entitled to a basic old age pension (other than the basic component
of a Category B retirement pension payable to a married woman under the legislation of
the United Kingdom by virtue of the contributions of her husband) under the legislation
of one Party or under the legislation of any one part of the territory of a Party otherwise
than by virtue of the provisions of this Convention, that pension shall be payable and the
provisions of Article 18 of this Convention shall not apply under that legislation.

(2) For the purpose of determining entitlement to:

(a) supplementary pension under the legislation of Norway, no account shall be taken of
any contribution period completed under the legislation of the United Kingdom:

(b) additional pension payable under the legislation of the United Kingdom, no account
shall be taken of any contribution period completed under the legislation of Norway;

and for the purposes of this Article and Article 18 of this Convention, supplementary
pension under Norwegian legislation and additional pension under United Kingdom
legislation shall be treated as separate benefits to which the provisions of Article 18 do not
apply.

ARTICLE 18

(1) Where a person is not entitled to an old age pension under the legislation of one Party
or the legislation of any one part of the territory of a Party, but has completed an insurance
period under the legislation of that Party of at least one year, any insurance period which
he has completed under the legislation of the other Party shall be treated as if it were an
insurance period completed under the legislation of the former Party for the purposes of
determining his entitlement to an old age pension under the legislation of the former Party.
The amount of the pension shall be calculated in accordance with paragraphs (2) to (7) of
this Article.

(2) In accordance with the provisions of Article 10 of this Convention, the insurance
authority of the United Kingdom or of one part of the territory of the United Kingdom
shall determine:

(a) the amount of theoretical pension which would be payable if all the insurance periods
completed by that person under the legislation of both Parties had been completed
under its own legislation;
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(b) the proportion of such theoretical pension which bears the same relation to the whole
as the total of the insurance periods completed by him under the legislation of that
Party bears to the total of all the insurance periods which he has completed under the
legislation of both Parties.

The proportionate amount thus calculated shall be the rate of pension actually payable to
that person by the competent institution of the United Kingdom.

(3) Subject to the provisions of paragraph (6) of this Article, for the purpose of
calculating old age pension payable under the legislation of Norway, the insurance
authority of Norway shall take account only of periods of insurance completed under the
legislation of Norway and shall determine the amount of pension which bears the same
relation to the full standard rate of pension as the periods of insurance taken into account
bear to the periods of insurance which are required to achieve the full standard rate of
pension under that legislation. The proportionate amount thus calculated shall be the rate
of pension actually payable to that person under the legislation of Norway.

(4) For the purposes of the calculation in paragraphs (2) and (3) of this Article,
"pension" shall include any increase of benefit payable in respect of a dependent child.

(5) For the purpose of applying the provisions of paragraph (2) of this Article:

(a) the insurance authority of the United Kingdom shall take account only of insurance
periods (completed under the legislation of either Party) which would be taken into
account for the determination of pensions under the legislation of the United Kingdom
if they were completed under that legislation, and, in relation to a woman, shall where
appropriate take into account in accordance with that legislation insurance periods
completed by her husband;

(b) no account shall be taken of any graduated contributions paid under the legislation of
the United Kingdom before 6 April 1975 and the amount of any graduated benefit
payable by virtue of such contributions shall be added to the amount of any pension
payable in accordance with paragraph (2) of this Article under that legislation;

(c) no account shall be taken of any invalidity allowance payable under the legislation of
the United Kingdom, but the amount of any invalidity allowance shall be added to the
amount of any pension payable in accordance with paragraph (2) of this Article;

(d) no account shall be taken under the legislation of the United Kingdom of any increase
of benefit payable under that legislation by virtue of deferred retirement, but any such
increase of benefit payable under that legislation shall be added to any benefit payable
under that legislation which has been calculated under paragraph (2) of this Article.

(6) For the purpose of applying the provisions of this Article under the legislation of
Norway the provisions of Article 16(5) of this Convention shall apply.

(7) Where a compulsory insurance period completed under the legislation of Norway
coincides with a voluntary insurance period completed under the legislation of the United
Kingdom, for the purposes of applying paragraph (2) of this Article the United Kingdom
shall take account only of the compulsory insurance period. However, the pension so
calculated shall be increased by the amount by which the pension payable under the United
Kingdom legislation would have been increased if all voluntary contributions paid under
United Kingdom legislation had been taken into account.
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ARncLE 19

Where a person does not simultaneously satisfy the conditions for entitlement to an
old age pension under the legislation of both Parties, his entitlement under the legislation
of one Party shall be established as and when he satisfies the conditions laid down by the
legislation of that Party. The provisions of Article 18 of this Convention shall be applied
where there is otherwise no entitlement under the provisions of Article 17 of this
Convention to an old age pension under the legislation of that Party and his entitlement
shall be determined afresh when the conditions under the legislation of the other Party are
satisfied.

ARItCLE 20

(1) The provisions contained in Articles 17 to 19 of this Convention shall apply, with such
modifications as the differing nature of the benefits shall require, to survivors' benefit.

(2) Where a person is entitled to basic survivors' pension under Norwegian legislation,
the rate of the pension shall be calculated on the basis of the actual period of insurance
completed under Norwegian legislation and the future insurance period in the same
proportion as the actual insurance period bears to the full Norwegian insurance period of
forty years.

(3) Where a person would be entitled to receive basic survivors' pension under the
Norwegian legislation without recourse to this Convention, and that pension would be
higher than the total of pensions payable under the legislation of both Parties by virtue of
this Convention, that person shall be entitled to receive a supplement equal to the
difference between the pension payable under Norwegian legislation and the total of the
pensions payable under the legislation of both Parties by virtue of this Convention. Apart
from changes caused by the regular revisions of the National Insurance basic amount, this
supplement shall only be recalculated if a new decision concerning the pension is made
under the legislation of either Party.

(4) A survivors' pension payable under Norwegian legislation shall be converted into an
old age pension when the person reaches the general retirement age. The amount of the old
age pension shall at least correspond to the amount of the survivors' pension calculated in
accordance with paragraphs (1) and (2) of this Article. However, to the extent that future
insurance periods taken into account for calculating a survivors' pension under Norwegian
legislation coincide with periods on the basis of which a pension has been calculated under
the legislation of the United Kingdom, these coinciding periods shall not be taken into
account for the calculation of an old age pension under Norwegian legislation.

SECTION 7

Benefits for Industrial Injuries and Diseases

ARTicLE 21

(I) Where the legislation of one Party applies to a person in accordance with any of the
provisions of Articles 5 to 9 of this Convention he shall be treated under that legislation for
the purpose of any claim for benefit in respect of an industrial accident or an industrial
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disease contracted during that employment, as if the accident had occurred or the disease
had been contracted in the territory of that Party. Where benefit would be payable in
respect of that claim if the person were in the territory of that Party, it shall be payable
while he is in the territory of the other Party.

(2) Where a person sustains an accident after he leaves the territory of one Party to go in
the course of his employment to the territory of the other Party but before he arrives in the
latter territory, then, for the purpose of any claim for benefit in respect of that accident:

(a) the accident shall be treated as if it occurred in the territory of the Party whose
legislation applied to him at the time the accident occurred; and

(b) his absence from the territory of that Party shall be disregarded in determining whether
his employment was as an employed person under that legislation.

(3) For the purpose of applying paragraph (2) of this Article to persons covered by the
provisions of Articles 5 to 9, "territory" includes the Continental Shelf Area of any ship
or vessel of either Party.

(4) Where because of a death resulting from an industrial accident or an industrial
disease, a benefit would be payable under the legislation of one Party in respect of a child
if that child were in the territory of that Party, that benefit shall be payable while the child
is in the territory of the other Party.

ARTICLE 22

(1) Where a person contracts an industrial disease, after having been subject to the
legislation of both Parties in an occupation to which the disease may be attributed and he
would be entitled to receive benefit in respect of that disease under the legislation of both
Parties, whether by virtue of this Convention or otherwise, the benefit shall be payable only
under the legislation of the Party in whose territory he was last employed in that
occupation before the disease was diagnosed.

(2) Where a person has suffered an aggravation of an industrial disease which was first
contracted while he was subject to the legislation of one Party the competent institution of
that Party shall take account of any aggravation which takes place in the territory of the
other Party, provided that the aggravation cannot be attributed to employment in the
territory of the latter Party in an occupation entailing risks of such disease.

AlTncLE 23

Where a person would otherwise have been entitled to any benefit payable in respect
of an industrial injury or disease under the legislation of both Parties, that benefit shall be
granted exclusively under the legislation of the territory in which the person was last
employed.
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SECTION 8

Death Grant under the Legislation of Jersey and Norway

ARTcLE 24

For the purpose of any claim for death grant under the legislation in Article 2(1 )(a)(iii)
any insurance period completed under the legislation of the other party shall be treated as
if it were an insurance period completed under the legislation in Article 2(l)(a)(iii).

ARTicLE 25

(1) Subject to the provisions of Article 24 where a person dies in the territory of one Party,
his death shall be treated, for the purpose of any claim for a death grant under the
legislation of the other Party, as if it had occurred in the territory of the latter Party.

(2) Where there would be entitlement to death grant under the legislation of both Parties,
whether by virtue of this Convention or otherwise, in respect of a death:

(a) the grant shall be payable only under the legislation of the Party in whose territory the
death occurs; or

(b) if the death does not occur in the territory of either Party, the grant shall be payable
only under the legislation of the Party under whose legislation the person on whose
insurance the right to the grant is determined was last insured before the death.

SEcTnON 9

Orphan's Benefit

ARTCLE 26

(1) For the purpose of any claim for orphan's benefit under the legislation of one Party
any insurance period or period of presence completed under the legislation of or in the
territory of the other Party, as the case may be, shall be treated as if it were respectively an
insurance period or period of presence completed under the legislation of or in the territory
of the former Party.

(2) Where orphan's benefit would be payable to a person under the legislation of one
Party if that person or the orphan for whom the benefit is claimed were resident in the
territory of that Party, it shall be paid while that person, or the orphan, is resident in the
territory of the other Party.

(3) Where, but for the provisions of this paragraph, a person would be entitled to receive
orphan's benefit under the legislation of both Parties in respect of the same orphan,
whether by virtue of this Convention or otherwise, he shall be entitled to receive benefit
only under the legislation of the Party in whose territory the orphan is resident.
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SECTION 10

Child Benefit

ARTICLE 27

(1) Where a person is resident in the territory of one Party and the legislation of the other
Party applies to him in accordance with any of the provisions of Articles 6(1) or 7(2) of this
Convention, he or his spouse residing with him shall be treated for the purpose of any claim
for child benefit under the legislation of the latter Party:

(a) as if he were present or resident, as the case may be, in the territory of the latter Party;
and

(b) as if any child of his family or any child for whom he is responsible were present or
resident, as the case may be, in the territory of the latter Party if the child is present or
resident, as the case may be, in the territory of the former Party.

(2) Where, but for the provisions of this paragraph, child benefit would be payable under
the legislation of both Parties for the same period in respect of the same child, whether by
virtue of this Convention or otherwise, child benefit shall be payable only under the
legislation of the Party in whose territory the child is resident.

SECTION 11

Attendance Benefit

ARTICLE 28

For the purpose of any claim for attendance benefit under the legislation of one Party,
any period of insurance, residence or presence, as the case may be, completed in the
territory of the other Party shall be treated as if it were a period of insurance, residence or
presence completed in the territory of the former Party, provided that the person concerned
is ordinarily resident in the territory of the former Party.

SECTION 12

Recovery of Advance Payments and Overpayments of Benefit

ARTICLE 29

(1) Where a competent institution of one Party has made a payment of any benefit to a
person for any period or event in advance of the period or event to which it relates or has
paid him any benefit for a period or event, whether by virtue of the provisions of this
Convention or otherwise, and the insurance authority of the other Party afterwards decides
that the person is entitled to benefit for that period or event under its legislation, the
competent institution of the latter Party, at the request of the competent institution of the
former Party, shall deduct from the benefit due for that period or event under its legislation
any overpayment which results from the advance payment of benefit paid by the competent
institution of the former Party and shall transmit this sum to the competent institution of
the former Party.

(2) Where a person has received social assistance under the legislation of one Party for a
period for which that person subsequently becomes entitled to any benefit under the
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legislation of the other Party, the competent institution of the latter Party, at the request of
and on behalf of the competent institution of the former Party, shall withhold from the
benefit due for that period the amount by which the social assistance paid exceeded what
would have been paid had the benefit under the legislation of the latter Party been paid
before the amount of social assistance was determined, and shall transfer the amount
withheld to the competent institution of the former party.

PART IV

Miscellaneous Provisions
ARTci.. 30

(1) The competent authorities of the two Parties shall establish the administrative
measures necessary for the application of this Convention.

(2) The competent authorities of the two Parties shall communicate to each other, as
soon as possible, all information about the measures taken by them for the application of
the Convention or about changes in their national legislation in so far as these changes
affect the application of the provisions of this Convention.

(3) The competent authorities, insurance authorities or competent institutions of the two
Parties may, for the purpose of applying the provisions of this Convention, correspond
directly with one another, or with any person affected by this Convention, or with his legal
representative.

ARTICLE 31
(1) The competent authorities, insurance authorities and competent institutions of the
two Parties shall assist one another on any matter relating to the application of this
Convention as if the matter were one affecting the application of their own legislation. The
assistance shall be free of charge.

(2) Where any benefit is payable under the legislation of one Party to a person in the
territory of the other Party, the payment may be made by the competent institution of the
latter Party, at the request of the competent institution of the former Party.

(3) Where a person who is in the territory of one Party has claimed benefit under the
legislation of the other Party and a medical examination is necessary, the competent
institution of the former Party, at the request of the competent institution of the latter
Party, shall arrange for this examination. The cost of such examination shall be met by the
competent institution of the former Party.

ARTICLE 32

(1) Where the legislation of one Party provides that any certificate or other document
which is submitted under the legislation of that Party shall be exempt, wholly or partly,
from any taxes, legal dues, consular fees or administrative charges, that exemption shall
apply to any certificate or other document which is submitted under the legislation of the
other Party or under the provisions of this Convention.
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(2) All statements, documents and certificates of any kind required to be produced for the
purposes of this Convention shall not require authentification by diplomatic or consular
authorities.

ARTCLE 33

Where any certificate, document or written statement of any kind is submitted to a
competent authority of one Party, it shall not be rejected on the ground that it is written in
the official language of the other Party.

ARTicLE 34

(1) Any claim, notice or appeal which should, for the purposes of the legislation of one
Party, have been submitted within a prescribed period to the insurance authority or the
competent authority of that Party, shall be treated as if it had been submitted to that
insurance authority or competent authority if it is submitted within the same period to an
insurance authority or competent authority of the other Party.

(2) Any claim for benefit submitted under the legislation of one Party shall be deem.-d to
be a claim for the corresponding benefit under the legislation of the other Party in so far as
this corresponding benefit is payable in accordance with the provisions of this Convention.

ARTICLE 35

(1) Payment of any benefit in accordance with the provisions of this Convention may be
made in the currency of the Party whose competent institution makes the payment and any
such payment shall constitute a full discharge of the obligation in respect of which payment
has been made.

(2) Where the competent institution of one Party has made a payment of benefit on
behalf of the competent institition of the other Party in accordance with the provisions of
Article 31(2) of this Convention any reimbursement of the amounts paid by the competent
institution of the former Party shall be in the currency of the latter Party.

ARncLE 36

(1) Any dispute between the competent authorities of the two Parties about the
interpretation or application of this Convention shall be resolved through agreement
between those authorities.

(2) If any such dispute cannot be resolved in this manner, it shall be submitted, at the
request of either Party, to an arbitration tribunal which shall be composed in the following
manner:

(a) each Party shall appoint an arbitrator within one month from receipt of the demand
for arbitration. The two arbitrators shall jointly appoint a third arbitrator, who shall
not be a national of either Party, within two months from the date on which the Party
which was the last to appoint its arbitrator has notified the other Party of the
appointment;
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(b) if within the prescribed period either Party should fail to appoint an arbitrator, the
other Party may request the President of the International Court of Justice or, in the
event of his having the nationality of one of the Parties, the Vice-President or next
senior judge of that Court not having the nationality of either Party, to make the
appointment. A similar procedure shall be adopted at the request of either Party if the
two arbitrators cannot agree on the appointment of the third arbitrator.

(3) The decision of the arbitration tribunal shall be by majority vote. Its decision shall be
binding on both Parties. The costs of the arbitration tribunal shall be borne equally by the
two Parties. The arbitration tribunal shall determine its own rules of procedure.

PART V

Transitional and Final Provisions

ARncLE 37
(1) Upon the entry into force of this Convention the Convention signed at London on
25 July 1957 shall be terminated and shall be replaced by this Convention.

(2) Any right to benefit acquired by a person in accordance with the provisions of the
Convention signed at London on 25 July 1957 shall be maintained and any rights in course
of acquisition under that Convention at the date of the entry into force of this Convention
shall be settled in accordance with the provisions of this Convention.

(3) Benefit, other than lump sum payments, shall be payable in accordance with the
provisions of this Convention in respect of events which happened before the date of its
entry into force, except that an accident which occurred or a disease which developed
before that date shall not, solely by virtue of this Convention, be treated as an industrial
accident or disease if it would not have been so treated under any legislation or Convention
having effect at the time of its occurrence or development. For the purpose of determining
claims in accordance with the provisions of this Convention, account shall be taken of
insurance periods and periods of residence or presence completed before the date of its
entry into force.

(4) Paragraph (3) of this Article shall not confer any right to receive payment of benefit
for any period before the date of the entry into force of this Convention.

(5) For the purpose of applying paragraph (3) of this Article.

(a) any right to benefit acquired by a person in accordance with the provisions of the
Convention signed at London on 25 July 1957 may, at the request of the person
concerned, be determined afresh in accordance with the provisions of this Convention
with effect from the date of entry into force of this Convention, provided that the
request has been made within two years after that date;

(b) where the request for the benefit to be determined afresh is made more than two years
after the date of entry into force of this Convention payment shall be made from the
date determined under the legislation concerned.
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(6) In applying the provisions of Article 6(1) no account shall be taken of periods of
detachment which commenced before the date of coming into force of this Convention.

ARncLE 38

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Oslo as soon as possible. The Convention shall enter into force on the first day of the
third month following the month in which the instruments of ratification are exchanged.

ARTICLE 39

This Convention shall remain in force for an indefinite period. Either Party may
denounce it at any time by giving six months' notice in writing to the other Party.

ARnCLE 40

In the event of the termination of this Convention, any right to benefit acquired by a
person in accordance with its provisions shall be maintained and negotiations shall take
place for the settlement of any other rights then in course of acquisition by virtue of those
provisions.

In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments
have signed this Convention.

Done in duplicate at Oslo this 19th day of June 1990 in the English and Norwegian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

D. J. E. RATFORD

For the Government
of the Kingdom of Norway:

WENCHE FROGN SELLAEG
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PROTOCOL CONCERNING MEDICAL TREATMENT

Supplementary to the Convention on Social Security between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
the Kingdom of Norway signed this day.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Norway;

Desiring to provide a national of either of the two Parties during a temporary stay in
the territory of the other Party with immediate medical treatment;

Have agreed as follows:

ARTcLE I

(1) For the purpose of this Protocol:

(a) "medical treatment" means:
(i) in relation to Great Britain and Northern Ireland and to the Isle of Man, treatment

by services provided under national health legislation in force in Great Britain and
Northern Ireland and the Isle of Man and administered by health authorities or by
the Isle of Man Department of Health and Social Security respectively;

(ii) in relation to the Island of Jersey, hospital medical and nursing services, including
dental, ophthalmic and pharmaceutical services provided by or through the Public
Health Committee of the States of Jersey;

(iii) in relation to Norway, benefits provided under Chapter 2 of the National
Insurance Act of 17 June 1966;

(b) "nationals" means:
(i) in relation to the United Kingdom, all persons who are recognised by the

Government of the United Kingdom as their nationals, provided they are
ordinarily resident in the territory of the United Kingdom as defined in the
Convention;

(ii) in relation to Norway, Norwegian nationals as defined in the relevant Norwegian
legislation;

(c) "competent authority" means:
(i) in relation to Great Britain and Northern Ireland, the Department of Health;
(ii) in relation to the Isle of Man, the Isle of Man Department of Health and Social

Security;
(iii) in relation to Jersey, the Public Health Committee of the States of Jersey;
(iv) in relation to Norway, the Ministry of Social Affairs.

(2) All other terms and expressions have the meaning assigned to them in the
Convention.
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AincLE 2

(1) United Kingdom or Norwegian nationals ordinarily resident in the United Kingdom
who are temporarily in the territory of Norway and whose condition necessitates
immediate medical treatment shall be provided, on the production of a valid passport, with
the medical treatment which is required by their condition.

(2) Norwegian or United Kingdom nationals resident in Norway or insured for medical
treatment under the Norwegian National Insurance Act who are temporarily in the
territory of the United Kingdom and whose condition necessitates immediate medical
treatment shall be provided, on production of a valid passport, with treatment which, in the
opinion of a member of the medical or dental profession employed in the National Health
Service, or under contract to it, is required by their condition.

AR'ncLE 3
The provisions of Article 2 shall not apply in cases where nationals of one Party go to

the territory of the other Party for the purpose of obtaining medical treatment under this
Protocol unless the person seeking treatment:

(1) is employed on a ship or vessel registered in the United Kingdom or in the Isle of Man
or in the Island of Jersey or in Norway; or

(2) is a passenger on a ship or vessel; and
(3) is employed on the United Kingdom or the Norwegian Continental Shelf Area,
and is taken to the territory of the other Party for the purpose of obtaining necessary
medical treatment.

ARTIcLE 4

Persons covered by Article 3 of the Convention who move from the territory of one
Party to become resident in the territory of the other Party shall be entitled to medical
treatment under the legislation of the Party in whose territory they have become resident,
even in respect of an illness which had occurred during periods when they were subject to
the legislation of the other Party. This provision shall not apply in cases where a person
moves to the territory of either Party for the purpose of obtaining medical treatment.

ARTIcLE 5

Detached workers covered by Article 6 of the Convention, including accompanying
family members, shall be provided with medical treatment during the period of detachment
by the Party in whose territory they have been sent to work. Such persons shall produce
documentation as required under that Article.

ARTicLE 6

Medical treatment provided under this Protocol shall be available on terms no less
favourable, including payment of appropriate charges, than those which apply:

(1) in the case of the United Kingdom, to a person resident in the territory of the United
Kingdom; or
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(2) in the case of Norway, to a person insured for medical treatment under the National
Insurance Act.

AigrcLE 7

Apart from charges normally met by nationals of either Party, the costs of medical
treatment under this Protocol shall be borne by the competent authorities of each Party,
except for those costs which are the responsibility of employers in accordance with the
relevant legislation of the Parties.

ARTICLE 8

The costs of the transport of persons from the Continental Shelf Areas, ships or vessels
to the territory of either Party shall not be borne by the competent authorities of either
Party.

ARincLE 9

The competent authorities shall send to each other as soon as possible details of any
changes in laws or regulations operating in their respective territories which may
significantly affect the nature and scope of services provided under this Protocol.

AR-IcLE 10

Any disagreement relating to this Protocol shall be resolved by consultation between
the competent authorities.

ARicLE 11

This Protocol, which shall enter into force at the same time as the Convention shall
form an integral part of the Convention.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Oslo this 19th day of June 1990 in the English and Norwegian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

D. J. E. RATFORD

For the Government
of the Kingdom of Norway:

WENCHE FROGN SELLAEG
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN]

AVTALE OM SOSIAL TRYGD MELLOM KONGERIKET NORGES
REGJERING OG DET FORENTE KONGERIKE STORBRITAN-
NIA OG NORD-IRLANDS REGJERING

Regjeringen i Kongeriket Norge og Regjeringen i Det Forente Kongerike
Storbritannia og Nord-Irland;

som har opprettet gjensidighet pA omrAdet sosial trygd ved den Konvensjon som ble
undertegnet pA deres vegne i London 25 juli 1957;

som onsker A utvide og endre omfanget av denne gjensidighet og ta hensyn til
endringer i begge lands lovgivning;

som har tatt med gjensidige bestemmelser om medisinsk stonad i Protokollen om
medisinsk stonad som utgjor en integrert del av denne Avtale;

er blitt enige om folgende:

DEL I

Alminnelige Bestemmelser

ARTIKKEL I

1. I denne Avtale betyr:

(a) "lovgivning ", i forhold til hver part den lovgivning som er nwrmere angitt i artikkel 2
i denne Avtale og som fAr anvendelse pA territoriet til denne parten eller pi noen del av
dette territorium,

(b) "kompetent myndighet", den myndighet som er tillagt ansvaret for
sosialtrygdordningene pA hele eller deler av territoriet til hver av partene, det vii si, i
forhold til Det Forente Kongerike, etter sakens art henholdsvis Ministeren for sosial
trygd, Nord-Irlands Helse- og sosialdepartement, oya Man's Sosialtrydgstyre eller
Jerseys Trygdenemnd, og i forhold til Norge, Sosialdepartementet, eller Kommunal-
og arbeidsdepartementet etter sakens art,

(c) "trygdemyndighet ", forhold til Det Forente Kongerike, den myndighet det tilligger A
avgjore om rett til en bestemt stonad foreligger og i forhold til Norge, det organ eller
den myndighet som er tillagt A anvende den lovgivning som er angitt i artikkel 2 nr. 1
b i denne Avtale,

(d) "kompetent organ ", den institusjon den person det gjelder har rett til A motta stonad
fra eller ville ha rett til A motta stonad fra hvis vedkommende var bosatt pA territoriet
til den parten hvor det kompetente organ befinner seg,

(e) "trygdet ", i forhold til Det Forente Kongerike, at avgifter har blitt betalt av, skal
betales av eller skal betales pA vegne av, eller har blitt godskrevet vedkommende
person, eller nAr det gjelder Kapittel 7 i Del III i denne Avtale, at vedkommende person
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er eller blir behandlet som arbeidstaker og i forhold til Norge, en person some er
trygdet i henhold til den lovgivning som er angitt i Artikkel 2 nr. I b i denne Avtale,

(f) "trygdetid ", i forhold til Det Forente Kongerike, en avgiftsperiode eller tilsvarende
periode, og i forhold til Norge, et tidsrom hvori en person har vaTrt trygdet som nevnt
i nr. I e i denne artikkel, med rett til den stonad det gjelder,

(g) "avgiftsperiode ", i forhold til Det Forente Kongerike, et tidsrom hvori det skal
betales avgifter for den stonad det gjelder, eller slike avgifter har blitt betalt eller blir
behandlet som om de var betalt i henhold til Det Forente Kongerikets lovgivning, og
i forhold tii Norge, trygdetid,

(h) "tilsvarende periode ", i forhold til Det Forente Kongerike, en periode hvori avgifter
som gielder vedkommende stonad har blitt godskrevet i henhold til denne parts
lovgivning,

(i) "pensjon ", "ytelse ", eller "stonad" ogsA enhver oking av henholdsvis pensjonen,
ytelsen eller stonaden, eller ethvert tilleggsbelop som betales sammen med denne,

j) "stonad under arbeidsloyse ", i forhold til Norge, dagpenger under arbeidsloyse i
henhold til norsk lovgivning,

(k) "sykepenger ", i forhold til Norge, sykepenger og attforingspenger som utbetales etter
utlopet av sykepengeperioden under fortsatt medisinsk behandling med utsikt til
bedring av ervervsevnen,

(1) "fodselspenger ", i forhold til Norge, dagpenger som utbetales ved svangerskap,
fodsel og adopsjon, men ikke ytelser til enslige forsorgere,

(m) "uforepensjon ", i forhold til Norge, uforepensjon etter norsk lovgivning og
attforingspenger utbetalt i alle andre tilfelle enn de som er nevnt under bokstav k i
forbindelse med sykepenger,

(n) "alderspensjon ", i forhold til Det Forente Kongerike, en alderspensjon som utbetales
i henhold til denne parts lovgivning,

(o) "etterlatteytelser ', i forhold til Det Forente Kongerike, enkestonad, stonad til
etterlatt mor og enkepensjon som utbetales i henhold til denne parts lovgivning, og i
forhold til Norge, etterlattepensjon og overgangsstonad sor utbetales til etterlatt
ektefelle i henhold til norsk lovgivning,

(p) "ytelser til etterlatte barn ", i forhold til Det Forente Kongerike, stonad til verge som
utbetales i henhold til denne parts lovgivning og i forhold til Norge, etterlatteytelser
for barn som utbetales i henhold til norsk lovgivning,

(q) "pleiestonad ", i forhold til Det Forente Kongerike, pleiestonad som utbetales i
henhold til denne parts Iovgivning og i forhold til Norge, hjelpestonad og grunnstonad
ved uforhet og stonad til barnetilsyn til gjenlevende ektefelle i henhold til norsk
lovgivning,

(r) "skip eller fartoy ", i forhold til Det Forente Kongerike, ethvert skip eller fartey hvis
registreringssted er en havn pA dets territorium, eller et luftputefartoy sor er registrert
pi dets territorium under forutsetming av at eieren (eller administrerende eier hvis det
er mer enn en eier) har et forretningssted pA dets territorium og i forhold til Norge,
ethvert skip eller fartey registrert som skip i norsk skipsregister,
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(s) "person i inntektsgivende arbeid ", en arbeidstaker eller selvstendig naringsdrivende,

(t) "arbeidstaker ", en person som omfattes av definisjonen av arbeidstaker eller ansatt
lonnsmottaker eller en person som anses som dette i henhold til den lovgivning som
kommer til anvendelse. Ordene "person som er ansatt" skal forstis i samsvar med
dette,

(u) "ansettelse", ansettelse som arbeidstaker. Ordene "ansette", "ansatt" eller
"arbeidsgiver" skal forstis i samsvar med dette,

(v) "selvstendig ntringsdrivende ", en person som omfattes av definisjonen av selvstendig
nmringsdrivende eller person med inntekt av selvstendig nmring eller en person som
behandles som sAdan i den lovgivning som kommer til anvendelse. Ordene "utever
selvstendig nacring" skal forstAs i samsvar med dette,

(w) "sosialhjelp ", i forhold il Det Forente Kongerike, inntektsstotte etter Storbritannias,
Nord-Irlands og oya Man's lovgivning og velferdsytelser etter oya Jerseys lovgivning,

(x) kontinentalsokkelomride ", i forhold til Det Forente Kongerike, ethvert omride
utenfor Det Forente Kongerikes sjoterritorium som i samsvar med folkeretten bar blitt
nermere utpekt etter Det Forente Kongerikes lovgivning om kontinentalsokkelen
som et omrAde hvor Det Forente Kongerikes rettigheter med hensyn til havbunnen og
undergrunnen og deres naturforekomster kan utoves, og i forhold til Norge,
kontinentalsokkelen, definert som havbunnen og undergrunnen i de undersjoiske
omrider inntil kysten av Kongeriket Norge som i samsvar med folkeretten er undergitt
norsk statshoyhet for si vidt angAr utforskning og utnyttelse av naturforekomster,

(y) "familiemedlem ", forhold til personer som er underlagt norsk lovgivning, ektefelle
eller barn under 18 fir,

(z) "barnetrygd ", i forhold til Det Forente Kongerike, barnetrygd som utbetales etter
dette lands lovgivning.

2. Andre ord og uttrykk som er brukt i denne Avtale bar den betydning som er tillagt dem
i vedkommende lovgivning.

3. Denne Avtale gjelder ogsA for oya Man og for oya Jersey og henvisninger til "Det
Forente Kongerike" eller til " territoriet" i forhold til Det Forente Kongerike skal forstis
i samsvar med dette.

ARTIKKEL 2

1. Bestemmelsene i denne Avtale skal fA anvendelse

(a) nAr det gjelder Det Forente Kongerike, pA:
(i) Lovene om sosial trygd av 1975 til 1988, og Lovene om sosial trygd for Nord-

Irland av 1975 til 1988,

(ii) Lovene om sosial trygd av 1975 til 1988 silk disse lover kommer til anvendelse for
oya Man i henhold til forordning vedtatt eller med virkning som vedtatt i medhold
av Lov om sosial trygd av 1982 (Lov vedtatt av Tynwald),

(iii) Loven om sosial trygd (Jersey) 1974,
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(iv) Barnetrygdloven av 1975, Bametrygdforordningen for Nord-Irland av 1975 og
barnetrygdloven av 1975 (Lov vedtatt av Parlamentet) slik denne loven fAr
anvendelse for oya Man i henhold til forordning vedtatt eller med virkning som
vedtatt i medhold av Lov om sosial trygd av 1982 (Lov vedtatt av Tynwald); Lov
om barnetrygd (Jersey) 1972 og Lov om pleiestonad (Jersey) 1973,

og pA den lovgivning som ble stadfestet ved disse lover eller forordninger eller opphevet av
lovgivning som ble stadfestet ved dem.

(b) nir det gjelder Norge pi:

(i) Lov av 17. juni 1966 om folketrygd,

(ii) Lov av 19. juni 1969 om saertillegg til ytelser fra folketrygden,

(iii) Lov av 19. desember 1969 om kompensasjonstillegg til ytelser fra folketrygden,

(iv) Lov av 24. oktober 1946 om bametrygd.

2. NAr ikke annet folger av nr. 3., 4. og 5. i denne artikkel skal denne Avtale ogsA fA
anvendelse pA lovgivning som avloser, erstatter, endrer, utfyller eller stadfester den
lovgivning som er nevnt i nr. I i denne artikkel.

3. Med mindre partene blir enige om noe annet, fir denne Avtale bare anvendelse pA
ytelser som er omfattet av den lovgivningen som er nevnt i nr. 1 i denne artikkel pi
tidspunktet for Avtalens ikrafttreden og i den utstrekning det finnes uttrykkelige
bestemmelser i denne Avtale.

4. Denne Avtale fir anvendelse pA lovgivning som gjelder omrider av sosial trygd som
ikke omfattes ava lovgivningen som er nevnt i nr. 1 i denne artikkel bare dersom de to
parter inngir en avtale om dette.

5. Denne Avtale skal ikke fA anvendelse pi lovgivning om sosial trygd vedtatt av Det
europeiske fellesskaps organer eller pA noen avtale om sosial trygd som en av partene har
inngitt med en tredje part, eller pA neon lov eller forskrift som endrer lovgivningen som er
nevnt i nr. 1 i denne artikkel med sikte pA A iverksette en slik avtale. Denne Avtale skal
allikevel ikke vre til hinder for at en av partene etter sin lovgivning tar hensyn til
bestemmelser i enhver annen avtale som denne part har inngAtt med en tredje part.

ARTIKKEL 3

NAr ikke annet folger av smrlige bestemmelser i denne Avtale, skal en person som er
underlagt den ene parts lovgivning og som bosetter seg eller oppholder seg pi den annen
parts territorium, vmre pAlagt de samme plikter og nyte godt av de samme rettigheter som
folger av denne parts lovgivning pi samme vilkir som partens statsborgere.

ARTiKKEL 4

1. NAr ikke annet folger av bestemmelsene i nr. 4 i denne artikkel og i artiklene 16 til 23
i denne Avtale skal en person som ville hatt rett til alderspensjon, ytelser til etterlatte,
uforepensjon eller enhver pension, ytelse, stonad eller bidrag som utbetales ved yrkesskade
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eller yrkessykdom i henhold til den ene parts lovgivning dersom han hadde oppholdt seg
pA denne parts territorium, ha rett til A oppebtre de nevnte ytelsene nAr han oppholder seg
pi den annen parts territorium, som om han oppholdt set pA den forstnevnte parts
territorium.

2. Ved anvendelse av uttrykket " ytelse ved yrkesskade eller yrkessykdom" i nr. I i denne
artikkel er sykepenger etter Det Forente Kongerikes lovgivning unntatt.

3. Enhver forhoyelse i henhold til den ene parts lovgivning av en ytelse som denne Avtale
inneholder uttrykkelige bestemmelser om, bortsett fra stonad ved arbeidsloshet, og som
ville kommet til utbetaling for en forsorget person under ophold pA denne parts
territorium, skal komme til utbetaling ogsA nir den forsorgede oppholder seg pa den annen
parts territorium.

4. Bestemmelsene i nr. 1 i denne artikkel gjelder ikke for utbetaling av
kompensasjonstillegg eller for beregning av grunnpensjon for tidsrom for 1. januar 1967 i
henhold til norsk lovgivning.

DEL II

Bestemmelser om Hvilken Lovgivning sor Kommer til Anvendelse

ARTIKKEL 5
1. For en person som er i inntektsgivende arbeid, skal plikten til A vmre trygdet avgjores
etter lovgivningen pi territoriet til den part hvor han er i arbeid, med mindre noe annet
folger av de ovrige bestemmelsene i denne artikkel eller av bestemmelsene i artikkel 6 til 9
i denne Avtale.

2. For en person som i samme tidsrom er selvstendig nmringsdrivende pA begge parters
territorium, skal plikten til A vmre trygdet avgjores bare etter lovgivningen som gjelder p!
territoriet til den parten hvor han er bosatt. For en person som er bosatt pA Norges
territorium, skal ncringsvirksomheten i alle slike tilfelle behandles som om den var drevet
pi norsk territorium.

3. I forhold til nr. 2 i denne artikkel skal "plikt til A vTre trygdet" ikke omfatte plikt til
A betale kasse 4 avgift etter Det Forente Kongerikes lovgivning.

4. For personer som ikke er i inntektsgivende arbeid, skal plikten til A vare trygdet
avgjores etter lovgivningen som gjelder pA territoriet der de er bosatt.

ARTIKKEL 6
1. Dersom en person som er trygdet etter den ene partens lovgivning og ansatte hos en
arbeidsgiver med sete pA denne parts territorium, blir utsendt av sin arbeidsgiver for A
arbeide pA den andre partens territorium, skal den forstnevnte partens lovgivning om
plikten til A vmre trygdet fortsette A gjelde for ham som om han var i arbeid pA den
forstnevnte partens territorium, forutsatt at arbeidsforholdet pA den andre partens
territorium fra begynnelsen av ikke ventes A vare i mer enn tre ir og at arbeidstakeren
fortsatt er lonnet av eller pA vegne av den nevnte arbeidsgiveren. Arbeidsforholdet
medforer ingen plikt til A betale avgifter etter den sistnevnte partens logivning forutsatt at
krav om attest for fortsatt trygdeplikt er mottatt av forstnevnte parts myndigheter i lopet
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av de fire forste mAneder av utsendelsen og levert til vedkommende trygdemyndighet hos
sistnevnte part innen to mAneder etter utstedelsen. Dersom et av de sistnevnte vilkAr ikke
er oppfylt, skal den forstnevnte parts Iovgivning om trygdeplikt opphore fra den dag
arbeidet pA sistnevnte parts territorium tok til.

2. Familiemedlemner som ikke selv er i inntektsgivende arbeid og som folger med en
arbeidstaker omfattet av bestemmelsene i nr. 1 i denne artikkel, skal omfattes av samme
lovgivning som arbeidstakeren nAr det gjelder plikten til A vmre trygdet.

3. Dersom en person er i inntektsgivende arbeid i Det Forente Kongerike, og norsk
lovgivning ikke kommer til anvendelse for vedkommende i henhold til nr. I i denne artikkel
eller artikkel 5 i denne Avtale, skal lovgivningen i Det Forente Kongerike komme til
anvendelse for han som om vedkommende var bosatt pA Det Forente Kongerikets
territorium.

4. Dersom en person som er bosatt i Det Forente Kongerike, er i virksomhet som
arbeidstaker pA norsk kontinentalsokkelomrAde eller Det Forente Kongerikes
kontinentalsokkelomrAde i forbeindelse med utforskning av havbunnen eller
undergrunnen pA norsk kontinentalsokkelomrfde eller utnyttelse av naturforekomstene
der og er ansatt hos en arbeidsgiver som er bosatt i Det Forente Kongerike, skal
bestemmelsene i nr. 1 i denne artikkel gjelde for vedkommende som om en parts
kontinentalsokkelomrAde var pA denne partens territorium. Tidsbegrensningen pA tre Ar i
nr. 1 skal imidlertid ikke gjelde.

5. Dersom en person som er bosatt i Norge er i virksomhet som.arbeidstaker pA Det
Forente Kongerikes kontinentalsokkelomride eller norsk kontinentalsokkelomride i
forbindelse med utforskning av havbunnen eller undergrunnen pA Det Forente Kongerikes
kontinentalsokkelomrAde eller utnyttelse av naturforekomstene der og er ansatt hos en
arbeidsgiver som er bosatt i Norge, skal bestemmelsene i nr. 1 i denne artikkel gjelde for
vedkommende som om en parts kontinentalsokkelomrAde var pi denne partens
territorium. Tidsbegrensningen pA tre Ar i nr. 1 skal imidlertid ikke gjelde.

6. Dersom en person som er bosatt pA Det Forente Kongerikes territorium, utover
selvstendig nmringsvirksomhet i forbindelse med utforskning av havbunnen eller
undergrunnen eller utnyttelse av naturforekomster pA norsk kontinentalsokkelomrAde
umiddelbart etter at han har vmrt pliktig til A betale avgifter etter Det Forente Kongerikes
lovgivning, kan vedkommende fortsette A betale avgifter etter denne lovgivnings
bestemmelser om selvstendig nmringsdrivende. Dette gjelder selv om vedkommende
forovrig ikke fyller vilkArene for A betale slike avgifter.

7. (a) Bestemmelsene i artiklene 11 til 14 og 21 til 25 i denne Avtale skal gjelde for enhver
person som omfattes av bestemmelsene i nr. 4 og 5 i denne artikkel.

(b) Bestemmelsene i artiklene 11 til 14 i denne Avtale skal gjelde for enhver person som
omfattes av bestemmelsene i nr. 6 i denne artikkel.

8. En arbeidstaker som i tilknytning til sitt arbeid i forbindelse med utforskning av
havbunnen eller undergrunnen eller utnyttelse av naturforekomstene der, reiser mellom en
parts territorium eller denne parts kontinentalsokkelomride og den annen parts
kontinentalsokkelomrAde i den ene eller annen retning eller reiser mellom forskjellige deler
av en av partenes kontinentalsokkelomride, skal behandles som om vedkommende var
ansatt pi territoriet til den part hvis lovgivning gjelder i henhold til nr. 4 og 5 i denne
artikkel.
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9. Bestemmelsene i nr. 4, 5, 6, 7 og 8 i denne artikkel skal ikke gjelde for en person som
omfattes av bestemmelsene i artikkel 7 i denne Avtale.

10. Folgende bestemmelser skal gielde for personer som er ansatt som reisende personell
i et foretak som driver transport av passasjerer eller gods pA vei eller i luften, uansett om
transporten utfores for annet foretak eller for foretakets egen regning:

(a) Dersom en person som er bosatt pA en parts territorium er helt eller hovedsaklig i
arbeid pA dette territoriet, skal denne parts lovgivning om plikt til A vaere trygdet gjelde
for vedkommende, selv om foretaket hvor vedkommende er ansatt ikke har sitt
hovedsete, en filial eller representasjon pi dette territoriet.

(b) Dersom bestemmelsene i bokstav a ikke kommer til anvendelse og foretaket har en
filial eller annen representasjon pA en parts territorium og en person er ansatt i denne
filialen eller representasjonen, skal denne parts lovgivning om plikt til A vere trygdet
gielde for vedkommende.

(c) Dersom hverken bestemmelsene i bokstav a eller b ovenfor kommer til anvendelse og
en person er ansatt i et foretak som har sitt hovedsete pA en parts territorium, skal
denne parts lovgivning om plikt til A vmre trygdet gielde som om vedkommende var i
arbeid pA denne parts territorium selv om vedkommende er i arbeid pA den annen parts
territorium.

ARTIKKEL 7

1. NAr ikke annet folger av bestemmelsene i nr. 2, 3 og 4 i denne artikkel, skal en person
som er ansatt ombord pA en parts skip eller fartoy vmre underlagt denne parts lovgivning
med mindre ban er bosatt pA denne parts territorium.

2. NAr ikke annet folger av bestemmelsene i nr. 3 og 4 i denne artikkel, skal en person som
er bosatt pA en av partenes territorium og som er ansatt ombord pi en av partenes skip eller
fartoy, vare underlagt sistnevnte parts lovgivning om yrkesskadetrygd som om han var
bosatt pA denne parts territorium.

3. Dersom en person som er bosatt pA en parts territorium og trygdet i henhold til denne
parts lovgivning og enten er i arbeid pA denne parts territorium eller ombord pi denne parts
skip eller fartoy, blir utsendt av en arbeidsgiver pi denne parts territorium for A arbeide om
bord pA den annen parts skip eller fartoy, skal han fortsatt vwre underlagt den forstnevnte
parts lovgivning om plikt til i vwre trygdet, forutsatt at arbeidstakeren fortsatt er ansatt
hos og lonnet av arbeidsgiveren. Arbeidsforholdet medforer ingen plikt til A betale avgifter
etter den sistnevnte partens lovgivning forutsatt at krav om attest for fastsatt trygdeplikt
er mottatt av forstnevnte parts myndigheter i lopet av de fire forste mAneder av utsendelsen
og levert til vedkommende trygdemyndighet hos sistnevnte part innen to mAneder etter
utstedelsen. Dersom et av de sistnevnte vilkir ikke er oppfylt, skal forstnevnte parts
lovgivning om trygdeplikt opphore fra den dag arbeidet pA sistnevnte parts skip eller fartoy
tok til.

4. Dersom en person som vanligvis ikke er ansatt om bord, blir ansatt pA annen mAte
enn som mannskap ombord pi den ene parts skip eller fartoy i den annen parts
territorialfarvann eller i en havn pA denne parts territorium, skal han vwre underlagt
sistnevnte parts lovgivning om plikt til A vre trygdet. Et eventuelt vilkAr om bosetting skal
anses oppfylt dersom han er bosatt pA en av partenes territorier.
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ARTIKKEL 8

1. Denne Avtale gjelder ikke for faste medlemmer av en av partenes utenrikstjeneste.

2. NAr ikke annet folger av nr. I i denne artikkel, skal en person som tjenestegjor i en av
partenes statstjeneste eller i en offentlig virksomhet og som utforer arbeid pA den annen
parts territorium, vwre underlagt forstnevnte parts lovgivning om plikt til Avmre trygdet
som om han utforte arbeid pi denne parts territorium.

3. Nfr ikke annet folger av nr. 1 og 2 i denne artikkel, skal en person som er ansatt ved
Norges diplomatiske eller konsulwre stasjoner pi Det Forente Kongerikes territorium eller
som er ansatt i privat tjeneste hos en tjenestemann ved en slik stasjon, vwre underlagt Det
Forente Kongerikes lovgivning dersom han er statsborger av eller bosatt i Det Forente
Kongerike. Dersom en person i sistnevnte tilfelle som er bosatt i Det Forente Kongerike,
er norsk statsborger, skal vedkommende imidlertid vmre underlagt norsk lovgivning, med
mindre han innen seks mineder etter at denne Avtale trer i kraft, eller innen seks mineder
etter tiltredelsen av tjenesten i Det Forente Kongerike, regnet fra det siste av disse
tidspunkter, velger A vmre trygdet etter Det Forente Kongerikes lovgivning, forutstatt at
han var trygdet der umiddelbart for tjenesten ved stasjonen tok til.

4. Nir ikke annet folger av nr. 1 og 2 i denne artikkel, skal en person som er ansatt ved
Det Forente Kongerikes diplomatiske eller konsulre stasjoner pi Norges territorium eller
som er ansatt i privat tjeneste hos en tjenestemann ved en slik stasjon, v~re underlagt
Norges lovgivning, med mindre han innen seks mineder etter at denne Avtale trer i kraft
eller innen seks mAneder etter tiltredelsen av tjenesten pA Norges territorium, regnet fra det
siste av disse tidspunkter, velger i v~re trygdet etter Det Forente Kongerikes lovgivning,
forutstatt at han var trygdet der umiddelbart for tjenesten ved stasjonen tok til.

5. Familiemedlemmer som ikke selv er i inntektsgivende arbeid og som folger med en
arbeidstaker som er omfattet av bestemmelsene i nr. 2, 3 og 4 i denne artikkel, skal v.re
omfattet av samme lovgivning som arbeidstakeren nir det gjelder plikten til A vmre trygdet.

ARTIKKEL 9

De to parters kompetente myndigheter kan avtale A fravike bestemmelsene i artiklene 5 til
8 i denne Avtale.

DELL III

Sarlige Bestemmelser

KAPTTEL 1
Strlige Bestemmelser om Anvendelsen av det Forente Kongerikes

Lovgivning og Norges Lovgivning

ARTIKKEL 10

1. Ved avgjorelsen av rett til alderspensjon etter Det Forente Kongerikes lovgivning i
samsvar med artikkel 18 i denne Avtale eller ytelser til etterlatte i samsvar med artikkel 20,
skal hver fullfort uke som en person har vTrt trygdet etter norsk lovgivning, anses som en
uke hvori klasse 3 avgift er blitt betalt i henhold til Det Forente Kongerikes lovgivning. For
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en gift kvinne gjelder disse regler bare ved soknad om alderspensjon pA grunnlag av egen
trygdetid fullfort i henhold til denne lovgivning.

2. Ved avgjorelsen av rett til dodsfallsstonad som nevnt i artikkel 24 etter Det Forente
Kongerikes lovgivning, skal trygdetid fullfort etter norsk lovgivning anses som trygdetid
fullfort etter Det Forente Kongerikes lovgivning.

3. Ved avgjrelsen av rett til ytelser som nevnt i artiklene 12 til 15 og artikkel 24 i denne
Avtale etter Det Forente Kongerikes lovgivning, skal trygdetid fullfort som selvstendig
naringsdrivende eller som ikke yrkesaktiv person etter norsk lovgivning etter 5. april 1975
anses som trygdetid fullfort som selvstendig naringsdrivende eller som ikke yrkesaktiv
person etter Det Forente Kongerikes lovgivning.

4. Ved fastsettelsen av en inntektsfaktor ved avgjorelsen av rett til ytelser som nevnt i
artiklene 12 til 15 og artikkel 24 i denne Avtale etter Det Forente Kongerikes lovgivning,
skal en person for enhver pibegynt uke han har vwrt trygdet i noen del av uken som
arbeidstaker etter norsk lovgivning i det skatteir det gjelder som begynner pi eller den 6.
april 1975, anses som om han hadde betalt trygdeavgift som arbeidstaker for en inntekt
som svarer til to tredjedeler av vedkommende irs ovre inntektsgrense.

5. Ved omregning av trygdetid fullfort etter Det Forente Kongerikes lovgivning for 6.
april 1975, skal ethvert tidsrom fullfort i henhold til Det Forente Kongerikes lovgivning
anses som trygdetid fullfort etter norsk lovgivning.

6. Ved omregning til trygdetid av en inntektsfaktor oppnAdd i et skatteir som begynner
pA etter 6. april 1975 etter Den Forente Kongerikes lovgivning, skal den kompetente
myndighet i Det Forente Kongerike dividere inntektsfaktoren med vedkommende Ars
nedre inntektsgrense. Sluttallet skal uttrykkes med et helt tall, idet en ser bort fra eventuelle
desimaler. Det tall som siledes framkommer, og som ikke skal overstige det antall uker
vedkommende var underlagt denne lovgivning i vedkommende ar, skal anses A utgjore det
antall uker tyrgdetid som er fullfort etter denne lovgivning.

7. Ved beregningen av en persons Arlige inntekt i forbindelse med krav om stonad under
arbeidsloyse etter norsk lovgivning, skal vedkommende anses A ha hatt en inntekt som
svarer til fire femtitodeler (4/52) av grunnbelopet for hver hele uke vedkommende har vert
ansatt som arbeidstaker etter Det Forente Kongerikes lovgivning. For hver hele uke
vedkommende har mottatt stonad under arbeidsloyse eller stonad ved arbeidsuforhet etter
Det Forente Komgerikes lovgivning skal han anses A ha hatt en inntekt som svarer til en
femtitodel (1/52), av grunnbelopet.

8. I tilfelle der det ikke er mulig A fastslA noyaktig i hvilke tidsrom trygdetid er blitt
fullfort etter en parts lovgivning, skal slik trygdetid anses for ikke i ha falt sammen med
trygdetid etter den annen parts lovgivning, men skal tas i betraktning silk det er gunstigst
for den stonadsberettigede.
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9. For A regne ut riktig avgiftsfaktor for A fU rett til en ytelse etter Jerseys lovgivning i
henhold til artikkel 12 og 14 i denne Avtale, skal en person behandles slik:

(a) For hver uke i en trygdeperiode som er fullfort etter norsk lovgivning i det aktuelle
kvartal, skal han anses for A ha betalt avgift som gir en kvartalsvis avgiftsfaktor pA
0.077 for det kvartalet.

(b) For hver uke i en trygdeperiode som er fullfort etter norsk lovgivning og som er en uke
i det aktuelle Ar, skal han anses som om han har betalt avgift som gir en Arlig
aygiftsfaktor pA 0.0193 for det Aret.

10. For A omregne en avgiftsfaktor oppntdd etter Jerseys lovgivning til trygdetid, skal
Det Forente Kongerikes kompetente myndighet:
(a) nAr gjelder en kvartalsvis avgiftsfaktor, multiplisere den faktor en person har oppn~dd

i et kvartal med tretten.

(b) nAr det gjelder en Arlig avgiftsfaktor, multiplisere fen faktor en person har oppn.dd i
et Ar med femtito.

Resultatet skal uttrykkes som et helt tall, da det ses bort fra desimaler. Tallet som
fremkommer, skal, nAr det tas hensyn til det maksimale antall arbeidsdager som personen
var underlagt denne lovgivningen i et kvartal eller i et Air, anses for A representere det antall
uker i trygdeperioden som er fullfort etter denne lovgivningen.

KAPITIrL 2

Sarlige Bestemmelser for Personer PI Kontinentalsokkelen

ARTIKKEL I I

Ved anvendelsen av bestemmelsene i artiklene 24 til 28 i denne Avtale for personer som
omfattes av bestemmelsene i nr. 4 til 8 i artikkel 6 i denne Avtale, skal oppholdstid fullfort
etter norsk lovgivning pA kontinentalsokkelomridet til en av partene betraktes som
oppholdstid pi Det Forente Kongerikes territorium.

KAPIrL 3

Sykepenger og Fedselspenger

ARTIKKEL 12

1. Dersom en person har fullfort en avgiftsperiode etter den ene parts lovgivning etter at
han sist ankom til denne parts territorium skal, med hensyn til krav om sykepenger som
framsettes etter denne parts lovgivning, enhver trygdetid eller ethvert tidsrom fullfort som
arbeidstaker eller selvstendig neringsdrivende i henhold til den annen parts lovgivning, i
samsvar med artikkel 10 i denne avtale betraktes som tilsvarende tidsrom etter forstnevnte
parts lovgivning.

2. Dersom en parts lovgivning gjelder for en person etter bestemmelsene i artiklene 5 til 9 i
denne Avtale, skal vedkommende nir det gjelder krav om sykepenger etter denne lovgivning
behandles som om han oppholdt seg pA denne parts territorium.
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3. Dersom en person ville hatt rett til sykepenger eller fylte vilkArene om avgiftsbetaling
for A kunne fM sykepenger etter den ene parts lovgivning dersom vedkommende oppholdt
seg pA denne parts territorium, skal vedkommende ha rett til A motta slik stonad ved
opphold pA den annen parts territorium hvis:

(a) vedkommendes tilstand nodvendiggjer oyeblikkelig behandling under opphold pA den
sistnevente parts territorium, og vedkommende innen seks dager etter at
arbeidsuforheten inntrAdte, eller innen den senere frist trygdemyndigheten fastsetter,
framsetter krav om slik stonad til forstnevnte parts trygdemyndighet og dokumenterer
arbeidsuforheten eller

(b) vedkommende, etter A ha framsatt krav og blitt berettiget til sykepenger etter
forstnevnte parts lovgivning, med samtykke fra den kompetente myndighet i Det
Forente Kongerike eller trygdemyndighetene i Norge vender tilbake til territoriet til
den part hvor han er bosatt eller bosetter seg pA den annen parts territorium.

4. Ved anvendelse av bestemmelsene i denne artikkel i forhold til norsk Iovgivning, skal
en "avgiftsperiode" bety at vedkommende har kommet i inntektsgivende arbeid.

ARTIKKEL 13

1. Ved fremsettelse av krav om ytelser ved svangerskap og fodsel etter den ene parts
lovgivning, skal trygdetid eller tidsrom med ansettelse eller selvstending virksomhet
fullfort etter den annen parts lovgivning, i samsvar med artikkel 10 i denne Avtale anses
som tilsvarende tidsrom etter forstnevnte parts Iovgivrning.

2. Dersom en parts lovgivning gielder for en person i overensstemmelse med
bestemmelsene i artiklene 5 til 9 i denne Avtale, skal vedkommende nAr det gielder krav om
ytelser ved svangerskap og fodsel etter denne lovgivningen behandles som om
vedkommende oppholdt seg pA denne parts territorium.

3. Dersom en person ville ha rett til ytelser ved svangerskap og fodsel eller fylte vilkArene
om avgiftsbetaling for A kunne fA ytelser ved svangerskap og fodsel etter den ene parts
lovgivning ved opphold pi denne parts territorium, skal vedkommende ha rett til slik
stenad under opphold pA den annen parts territorium.

ARTIKKEL 14

Dersom en person, nar en ser bort fra bestemmelsene her, ville ha rett til sykepenger
eller fodselspenger (herunder lovbestemt sykelonn eller lovbestemte fodselspenger i Det
Forente Kongerike) etter begge parters lovgivning for samme tidsrom, enten som folge av
denne Avtale eller pA annen mAte, skal slik stonad bare ytes etter den lovgivning som
vedkommende sist var trygdet etter for retten til stonad oppsto. Bestemmelsene i denne
artikkel skal ikke gi rett til utbetaling av lovbestemt sykelonn eller Iovbestemte
fodselspenger fra Det Forente Kongerike utenfor Det Forente Kongerikes territorium.

KAPIrTEL 4

Stenad Under Arbeidsloyse

ARTIKKEL 15

1. Dersom en person etter sin siste ankomst til den ene parts territorium har fullfert fire
uker som arbeidstaker pA denne parts territorium, og nAr ikke annet folger av nr. 2 i denne
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artikkel, skal ved behandling av et krav om stonad ved arbeidsloyse som framsettes i
henhold til denne parts lovgivning, enhver kvalifiserende inntekt, enhver trygdetid og
ethvert tidsrom med sysselsetting, fullfort etter den andre parts lovgivning betraktes i
samsvar med bestemmelsene i artikkel 10 i denne Avtale som tilsvarende inntekt, trygdetid
eller tidsrom fullfort etter forstnevnte parts lovgivning. Det er en forutsetning at:

(a) kvalifiserende inntekt, trygdetid eller ansettelsestid fulifort etter Jerseys lovgivning,
ikke skal tas i betraktning ved avgjorelse av om rett til stonad under arbeidsloyse
foreligger etter norsk lovgivning og

(b) kvalifiserende inntekt, trygdetid eller ansettelsestid fullfort etter norsk lovgivning bare
skal tas i betraktning ved avgjorelse av om rett til stonad under arbeidsloyse foreligger
etter lovgivningen som er spesifisert i artikkel 2(1) a (i) og (ii) i denne Avtale.

2. For A fastslA om en person har fullfort fire ukers ansettelse etter Det Forente
Kongerikes lovgivning, skal vedkommende person anses A ha fullfort en uke med
sysselsetting i enhver avgiftsperiode som vedkommende har fullfort som arbeidstaker etter
denne lovgivning.

3. Dersom en person framsetter krav om stonad under arbeidsloyse etter den ene parts
lovgivning i henhold til nr. I i denne artikkel, skal tidsrom for hvilke vedkommende har
fitt utbetalt slike ytelser i henhold til den annen parts lovgivning, medregnes som om det
var tidsrom hvori vedkommende har fAtt utbetalt stonad under arbeidsloyse i henhold til
den forstnevnte parts lovgivning.

KAPI'-rEL 5

Uforepensjon

ARTIKKEL 16

1. Dersom en person har vwrt trygdet etter begge parters lovgivning, skal
trygdemyndighetene pi territoriet til den part hvis lovgivning gjaldt pi det tidspunkt da
ervervsuforheten inntrAdte, avgjore i overensstenmelse med sin lovgivning om
vedkommende fyller vilkirene for rett til uforepensjon (grunnpensjon). Trygdetid som
vedkommende har fullfort etter den annen parts lovgivning, medregnes om nodvendig som
om det var trygdetid fullfort etter forstnevnte parts lovgivning bide med sikte pA retten til
pensjon og beregning av pensjonen. For A gi rett til norsk uforepensjon, mA trygdetid
fullfort etter norsk lovgivning utgjore minst ett Ar.

2. For A avgjore om det foreligger rett til:

(a) tilleggspensjon etter norsk lovgivning skal ikke avgiftsperioder fullfort etter Det
Forente Kongerikes lovgivning tas i betraktning.

(b) tilleggspensjon som utbetales etter Det Forente Kongerikes lovgivning skal ikke
avgiftsperioder fullfort i henhold til norsk lovgivning tas i betraktning.

3. Dersom en person for samme uforhet og for samme tidsrom ville ha rett til
uforepensjon etter begge parters lovgivning, eller uforepensjon etter den ene parts
lovgivning og sykepenger etter den annen parts lovgivning, enten som folge av denne
Avtale eller pA annen mAte, skal vedkommende bare ha rett til A motta uforepensjonen eller
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sykepengene, utbetalt i samsvar med bestemmelsene i nr. 1 i denne artikkel, etter
lovgivningen til den parten pA hvis territorium uforheten oppsto.

4. Blir storrelsen aven uforepensjon etter Det Forente Kongerikes lovgivning mindre enn
den uforepensjonen som ville ha blitt utbetalt etter norsk lovgivning hvis det ikke hadde
vwrt for bestemmelsene i nr. 3 i denne artikkel, skal pensjon ogsA utbetales fra Norge.
Storrelsen av denne pensjonen beregnes til forskjellen mellom det belop som ville ha blitt
utbetalt nAr en ser bort fra bestemmelsene i nr. 3 og uforepensjonen beregnet etter Det
Forente Kongerikes lovgivning.

5. NAr det gjelder reduksjon av antall Ar med godskrevne pensjonspoeng som kreves for
beregning av full tilleggspensjon for personer fodt for 1937, skal kravene som er fastsatt i
norsk lovgivning om botid i Norge fA anvendelse pA personer som ikke er norske
statsborgere. Tilleggspensjonen som er beregnet pA grunnlag av slik reduksjon skal
utbetales bare til personer som oppholder seg eller er bosatt i Norge eller pa Det Forente
Kongerikes territorium.

6. Dersom en uforepensjon skal betales etter norsk lovgivning i samsvar med
bestemmelsene i artikkelen her til en person som har fitt rett til alderspensjon etter Det
Forente Kongerikes lovgivning, skal trygdetid som er tatt i betraktming ved beregningen
av alderspensjon etter Det Forente Kongerikes lovgivning ikke tas i betraktning ved
beregningen av uforepensjon etter norsk lovgivning. NAr norsk alderspensjon kommer til
utbetaling, skal den beregnes pA grunnlag av samme trygdetid som den uforepensjon som
ble utbetalt i medhold av bestenmelsen her.

KAPITTEL 6

Alderspensjon og Stonad t! Etterlatte

ARTIKKEL 17

1. En person som har rett til alderspensjonens grunnpensjon (bortsett fra
grunnkomponenten av en Kategori B alderspensjon til en gift kvinne etter Det Forente
Kongerikes lovgivning pA grunnlag av ektemannens avgiftsinnbetaling) etter den ene parts
lovgivning eller etter lovgivningen pA en del av partenes territorium pA annet grunnlag enn
som folge av denne Avtale, skal ha rett til A fA denne pensjon utbetalt, idet bestemmelsene
i artikkel 18 i denne Avtale ikke kommer til anvendelse pA denne lovgivning.

2. For A fastslA rett til:

(a) tilleggspensjon etter norsk lovgivning skal avgiftsperioder fullfort etter Det Forente
Kongerikes lovgivning ikke tas i betraktning.

(b) tilleggspensjon etter Det Forente Kongerikes lovgivning, skal avgiftsperioder fullfort
i henhold til norsk lovgivning ikke tas i betraktning.

I forhold til denne artikkel og artikkel 18 i denne Avtale skal tilleggspensjon etter norsk
lovgivning og tilleggspensjon etter Det Forente Kongerikes lovgivning anses som smrskilte
ytelser som bestemmelsene i artikkel 18 ikke gjelder for.
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ARTIKKEL 18
1. Dersom en person ikke har rett til alderspensjon etter den ene parts lovgivning, eller
lovgivningen pA en del av denne parts territorium, men har fullfort trygdetid som minst
utgjor ett Ar etter denne lovgivning, skal trygdetid som vedkommende har fullfort etter den
annen parts lovgivning, anses som trygdetid fullfort etter den forstnevnte parts lovgivning
ved avgjorelsen av om rett til pensjon etter den forstnevnte parts lovgivning foreligger.
Pensjonens storrelse skal beregnes i samsvar med nr. 2 til 7 i denne artikkel.

2. I samsvar Ined bestemmelsene i artikke110 i denne Avtale skal Det Forente Kongerikes
trygdemyndigheter, eller trygdemyndighetene pA en del av Det Forente Kongerikes
territorium, fastsette:

(a) det teoretiske pensjonsbelop som ville kommet til utbetaling dersom all trygdetid som
vedkommende har fullfort etter begge parters lovgivning hadde v.ert fullfort etter
denne partens lovgivning.

(b) storrelsen av den teoretiske pensjon som utgjor samme forholdsmessige del av hele det
teoretiske pensjonsbelop som den samlede trygdetid som vedkommende har fullfort
etter denne parts lovgivning utgjor i forhold til lengden av hele den samlede trygdetid
som han har fullfort etter begge parters lovgivning.

Det forholdsmessige belop som er beregnet pA denne mate skal utgjore den pensjon som
kommer til utbetaling til vedkommende person fra det kompetente organ i Det Forente
Kongerike.

3. NAr ikke annet folger av bestemmelsene i nr. 6 i denne artikkel, skal norske
trygdemyndigheter ved beregningen av alderspensjon etter norsk lovgivning bare ta i
betrakning trygdetid i henhold til denne lovgivningen og fastsette pensjonsbelopet som stAr
i samme forhold til full pensjon som det forhold den trygdetid som er tatt i betraktning
stAr i til den trygdetid som er nodvendig for A fA full pensjon etter denne lovgivning. Det
forholdsmessige belop som er beregnet pA denne mAte skal utgjore den pensjon som
kommer til utbetaling til vedkommende person etter norsk lovgivning.

4. Ved beregningen av de belopene som er nevnt i nr. 2 og 3 i denne artikkel skal
"pensjon" omfatte ethvert tillegg som utbetales for et forsorget barn.

5. Ved anvendelse av bestemmelsene i nr. 2 i denne artikkel skal:
(a) Det Forente Kongerikes trygdemyndighet bare ta i betraktning trygdetid (fullfort i

henhold til en av partenes lovgivning) som ville bli tatt i betraktning ved fastsettelse av
pensjoner etter Det Forente Kongerikes Iovgivning hvis den hadde vaert fullfort etter
denne lovgivning. For en kvinne skal, ektemannens trygdetid legges til grunn, i
samsvar med reglene i Det Forente Kongerikes lovgivning;

(b) det ikke tas hensyn til graderte avgifter innbetalt etter Det Forente Kongerikes
lovgivning for 6. april 1975. Delytelser som utbetales pA grunnlag av slike avgifter skal
legges til pensyon sor utbetales etter Det Forente Kongerikes lovgivning i
overensstemmelse med nr. 2 i denne artikkel.

(c) det ikke tas hensyn til uforestonad som utbetales etter Det Forente Kongerikes
lovgivning, men belopet som en eventuell uforestonad utgjor, skal legges til belopet
som en pensjon som utbetales i medhold av nr. 2 i denne artikkel utgjor;
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(d) det ikke etter Det Forente Kongerikes lovgivning tas hensyn til okning av den stonad
som utbetales etter denne lovgivning pA grunnlag av utsatt pensjonsuttak, men en
eventuell slik okning skal legges til slik stonad etter denne lovgivning som er blitt
beregnet etter nr. 2 i denne artikkel.

6. Bestemmelsene i artikkel 16 nr. 5 skal gjelde tilsvarende ved anvendelsen av
bestemmelsene i artikkelen her i forhold til norsk lovgivning.

7. Dersom et tidsrom med pliktig trygd etter norsk lovgivning faller sammen med et
tidsrom med frivillig trygd etter Det Forente Kongerikes lovgivning, skal det fra Det
Forente Kongerikes side ved anvendelsen av nr. 2 i denne artikkel bare tas hensyn til
tidsrommet med pliktig trygd. Pensjonen som beregnes pi dette grunnlaget skal imidlertid
forhoyes med det belop som pensjonen etter Det Forente Kongerikes lovgivning ville ha
blitt forhoyet med dersom det var blitt tatt hensyn til alle tidsrom med frivillig
avgiftsinnbetaling etter denne lovgivningen.

ARTIKKEL 19

Dersom en person ikke samtidig fyller vilkirene for rett til alderspensjon etter begge
parters lovgivning, skal vedkommendes rett etter en av partenes lovgivning fastsettes nir
han eventuelt fyller vilkirene fastsatt i denne parts lovgivning. Gir denne partens
lovgivning ingen rett til alderspensjon etter artikkel 17 i denne Avtale, skal bestemmelsene
i artikkel 18 i denne Avtale komme til anvendelse.

Vedkommendes rett skal vurderes pi nytt nAr han fyller vilkArene etter den annen
parts lovgivning.

ARTIKKEL 20

I. Bestemmelsene som er fastsatt i artiklene 17 og 18 i denne Avtale skal, mad de
tilpasninger som er nodvendige pA grunn av ytelsenes forskjellige art, fA tilsvarende
anvendelse pA ytelser til etterlatte.

2. Dersom en person har rett til etterlattepensjon (grunnpensjon) etter norsk lovgivning
skal pensjonens storrelse beregnes pi grunnlag av faktisk trygdetid fullfort etter norsk
Iovgivning og framtidig trygdetid som medregnes i samme forhold som faktisk trygdetid
forholder seg til den fulle norske trygdetid pi 40 Ar.

3. Dersom en person ville ha rett til etterlattepensjon (grunnpensjon) etter norsk
lovgivning uten denne Avtale, og dette pensjonsbelopet er hoyere enn summen av
pensjonsbelopene som ville komme til utbetaling etter begge parters lovgivning ved A
anvende denne Avtale, skal vedkommende ha rett til et tillegg tilsvarende forskjellen
mellom den pensjon som kommer til utbetaling etter norsk lovgivning og summen av
pensjonene som kommer til utbetaling etter begge parters lovgivning ved A anvende denne
Avtale. Bortsett fra endringer forArsaket av de regelmessige justeringer av folketrygdens
grunnbelop, skal dette tillegget bare beregnes pA ny dersom etchytt vedtak vedorende
pensjonen blir truffet etter en av partenes Iovgivning.
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4. En etterlattepensjon som utbetales etter norsk lovgivning skal omgjores til
alderspensjon nAr vedkommende nAr den alminnelige pensjonsalder. Storrelsen av
alderspensjonen skal minst tilsvare storrelsen av etterlattepensjonen beregnet i henhold til
nr. I og 2 i denne artikkel. I den utstrekning framtidig trygdetid som det er tatt henyn til ved
beregningen av etterlattepensjon etter norsk Iovgivning faller sammen med tidsrom som er
lagt til grunn ved beregningen av pensjon etter Det Forente Kongerikes lovgivning, skal
imidlertid ikke slike sammenfallende tidsrom tas med ved beregningen av alderspensjon
etter norsk Iovgivning.

KAPITTEL 7

Ytelser ved Yrkesskader og Yrkessykdommer

ARTIKKEL 21

1. Dersom en person er i virksomhet som arbeidstaker pA den ene parts territorium og er
underlagt den andre parts lovgivning etter bestemmelsene i artiklene 5 til 9 i denne Avtale,
skal vedkommende ved ethvert krav om stonad for yrkesskade eller yrkessykdom inntrAdt
i dette arbeidsforhold bli behandlet etter sistnevnte parts lovgivning som om skaden eller
sykdommen var inntrAdt pA sistnevnte parts territorium. Hvis en ytelse som folge av dette
krav ville blitt utbetalt hvis vedkommende oppholdt seg pA den sistnevnte parts
territorium, skal den utbetales ved opphold pA den forstnevnte parts territorium.

2. Dersom en person i forbindelse med sitt arbeid har forlatt den ene parts territorium for
A reise til den annen parts territorium, men for han er kommet dit utsettes for en ulykke,
skal folgende gjelde ved fremsettelse av krav om ytelser som folge av denne ulykke:

(a) ulykken skal betraktes som om den inntraff pA territoriet til den parts hvis lovgivning
vedkommende var underlagt pA ulykkestidspunktet, og

(b) ved avgjorelsen av om vedkommende var A anse som arbeidstaker etter denne
Iovgivning skal det ses bort fra at han ikke oppholdt seg pA denne parts territorium.

3. Med sikte pA anvendelsen av nr. 2 i denne artikkel pA personer som omfattes av
bestemmelsen i artikkel 5 til 9, skal "territorium" ogsA omfatte partenes
kontinentalsokkelomrAde og skip og fartoy.

4. Dersom en ytelse pA grunnlag av et dodsfall som skyldes yrkesskade eller yrkessykdom
ville blitt utbetalt for et barn etter den ene partens lovgivning hvis barnet oppholdt seg pA
denne parts territorium, skal ytelsen utbetales mens ba'net oppholder seg pA de annen
parts territorium.

ARTIKKEL 22

1. Dersom en person pAdrar seg en yrkessykdom etter A ha vert underlagt begge parters
lovgivning i et yrke som kan ha forArsaket sykdommen, og vedkommende ville ha rett til
ytelser for denne sykdommen etter begge parters lovgivning, enten pA grunnlag av Avtalen
eller pA annen mAte, skal ytelsene bare utbetales etter lovgivningen til den parten pA hvis
territorium vedkommende sist var i virksomhet i dette yrke for sykdommen ble fastslAtt.

2. Dersom en person har vwrt utsatt for forverrelse av en yrkessykdom som han i forste
omgang ble pAfort mens han var underlagt den ene partens lovgivning, skal denne partens
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kompetente organ ta hensyn til enhver forverrelse som finner sted pi den andre partens
territorium, forutsatt at forverrelsen ikke kan tilskrives arbeid pA den sistnevnte partens
territorium i et yrke som medforer risiko for slik sykdom.

ARTIKKEL 23

Dersom en person ellers ville ha rett til en ytelse for yrkesskade eller yrkessykdom etter
begge parters lovgivning, skal ytelsen tilstAs utelukkende etter lovgivningen til den parten
pA hvis territorium vedkommende sist var i arbeid.

KAPITTEL 8

Stonad ved Dodsfall Etter Lovgivningen pi Jersey og Etter Norsk Lovgivning

ARTIKKEL 24

Ved ethvert krav om stonad ved dedsfall etter lovgivningen nevnt i artikkel 2 nr. 1, a (iii), skal
trygdetid fullfort etter den annen parts lovgivning behandles som om det var trygdetid fullfert
etter lovgivningen nevnt i artikkel 2 nr 1, a (iii).

ARTIKKEL 25

1. Med forbehold for bestemmelsene i artikkel 24, skal et dodsfall, dersom en person dor
pA den ene parts territorium, anses A ha inntruffet pA den annen parts territorium nAr det
gjelder krav pA stonad ved dodsfall etter sistnevnte parts lovgivning.

2. Dersom rett til stonad ved et dodsfall foreligger etter begge parters lovgivning, enten
pA grunniag av denne Avtale eller pA annen mAte.
(a) skal stonaden bare utbetales etter den parts lovgivning pA hvis territorium dodsfallet

inntreffer, eller,
(b) hvis dodsfallet ikke inntreffer pA noen av partenes territorier skal stonaden bare

utbetales etter den parts lovgivning hvor vedkommende sist var trygdet for dodsfallet.

KAPITMEL 9

Ytelser dl Etterlatte Barn

ARTIKKEL 26
1. Ved krav om stonad til etterlatte barn etter den ene parts lovgivning, skal trygdetid
eller oppholdstid fullfort etter den annen parts lovgivning eller pA denne partens
territorium, behandles som om det var henholdsvis trygdetid fullfort etter forstnevnte parts
lovgivning eller oppholdstid pA dennes territorium.

2. Dersom en person ville fA utbetalt stonad til etterlatte barn etter den ene parts
lovgivning dersom vedkommende, eller barnet som det kreves stonad for, var bosatt pA
denne parts territorium, skal den ogsA utbetales sA lenge vedkommende eller barnet er
bosatt pA den annen parts territorium.
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3. Dersom en person nfr en ser bort fra bestemmelsen i denne artikkel, ville ha rett til
stonad til etterlatte barn etter begge parters lovgivning for det samme barn, enten pa
grunniag av denne Avtale eller pA annen mAte, skal den ogsA utbetales sA lenge
vedkommende eller barnet er bosatt pA den annen parts territorium.

KAPITrEL 10

Barnetrygd
ARTIKKEL 27

1. Dersom en person er bosatt pA en av partenes territorium og den annen parts
lovgivning gjelder for ham i samsvar med bestemmelsene i artiklene 6 nr. 1 eller 7 nr. 2 i
denne Avtale, skal vedkommende, eller ektefelle som bor sammen med vedkommende, ved
krav om barnetrygd etter sistnevnte parts lovgivning behandles:
(a) som om vedkommende oppholdt seg eller var bosatt pA den sistnevnte parts

territorium; og
(b) som om ethvert barn i vedkommendes familie eller ethvert barn som vedkommende

har omsorg for, oppholdt seg eller var bosatt pA sistnevnte parts territorium, dersom
barnet oppholder seg eller er bosatt pA den forstnevnte parts territorium.

2. Dersom barnetrygd, nAr en ser bort fra bestemmelsen her, ville ha kommet til
utbetaling etter begge parters lovgivning for det samme tidsrom og for det samme barnet,
enten som folge av denne Avtale eller pA annen mite, skal stonaden bare komme til
utbetaling etter den parts lovgivning pA hvis territorium barnet er bosatt.

KAPITTEL 11

Pleiestonad

ARTIKKEL 28
Ved krav om pleiestonad etter en av partenes lovgivning skal trygdetid, eventuelt
oppholdstid fullfort pA den annen parts territorium, behandles som om det var trygdetid
eller oppholdstid fullfort pA forstnevnte parts territorium, forutsatt at vedkommende er
bosatt pA forstnevnte parts territorium.

KAPITrEL 12

Tilbakebetaling av Forskuddsbetalt og for mye Utbetalt Stenad

ARTIKKEL 29

1. Dersom den ene partens kompetente organ har forskuddsbetalt en ytelse til en person
for et tidsrom eller et tilfelle eller har utbetalt en ytelse for et tidsrom eller et tilfelle i
medhold av denne Avtale eller pA annet grunnIag og den andre partens trygdemyndigheter
etterpi fatter vedtak i medhold av sin lovgivning om at vedkommende har rett til stonad
for det samme tidsrom eller tilfelle, skal den sistnevnte partens kompetente organ pA
anmodning fra den forstnevnte partens kompetante organ, ved utbetalingen trekke fra det
belop som den forstnevnte partens kompetente organ har betalt for meget. Dette belopet
skal overfores til den forstnevnte partens kompetente organ.
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2. Dersom en person har mottatt sosialhjelp etter den ene partens lovgivning for et
tidsrom hvor vedkommende senere fir rett til en ytelse etter den andre partens lovgivning,
skal den sistnevnte partens kompetente organ, pA anmodning fra og pA vegne av den
forstnevnte partens kompetente organ, holde tilbake fra ytelsen for vedkommende tidsrom
det belop som sosialhjelpen overstiger belopet som ville blitt betalt dersom ytelsen etter
sistnevnte parts lovgivning var blitt utbetalt for sosialhjelpen ble fastsatt. Det tilbakeholdte
belop skal overfores til den forstnevnte partens kompetente organ.

DEL IV

Forskjellige Bestemmelser

ARnTKKEL 30

1. De to parters kompetente myndigheter skal treffe de administrative tiltak som er
nodvendige for giennomforingen av denne Avtale.

2. De to parters kompetente myndigheter skal sA snart som mulig underrette hverandre
om de tiltak de treffer for giennomforingen av denne Avtale eller om endringer i sin
lovgivning i den utstrekning disse vedrorer anvendelsen av bestemmelsene i denne Avtale.

3. De to parters kompetente myndigheter, trygdemyndigheter eller kompetente organ
kan ved anvendelsen av bestemmelsene i denne Avtal korrespondere direkte med
hverandre og med enhver person som berores av Avtalen eller med dennes representant.

ARTIKKEL 31

1. De to parters kompetente myndigheter, trygdemyndigheter og kompetente organer
skal i ethvert sporsmAl som gjelder anvendelsen av denne Avtale yte hverandre bistand i
samme utstrekning som om det gjaldt anvendele av egen lovgivning. Slik bistand skal ytes
vederlagsfritt.

2. Dersom en ytelse skal utbetales etter den ene partens lovgivning til en person pi den
andre partens territorium, kan utbetalingen pi anmodning fra forstnevnte parts
kompetente organ foretas av den sistnevnte partens kompetente organ.

3. Har en person som er pA den ene parts territorium framsatt krav om stonad etter den
andre partens lovgivning, og legeundersokelse er nodvendig, skal den forstnevnte parts
kompetente organ, pA foresporsel fra den sistnevnte partens kompetente organ, sorge for
at slik legeundersokelse finner sted. Utgiftene i forbindelse med slik legeundersokelse skal
dekkes ave den forstnevnte parts kompetente organ.

ARnTKKEL 32

1. Dersom det i den ene parts lovgivning er fastsatt at en attest eller et annet dokument
som legges fram i henhold til denne lovgivning skal vxre helt eller delvis unntatt fra
avgifter, sportier, gebyrer eller vederlag for administrativ behandling, skal tilsvarende
unntak gjelde for en attest eller et annet dokument som legges fram i henhold til den andre
partens lovgivning eller i henhold til bestemmelsene i denne Avtale.

2. Erklwringer, dokumenter og attester av enhver art som kreves framlagt i forbindelse
med denne Avtale skai ikke kreves legalisert av diplomatisk eller konsulmr myndighet.
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ARTIKKEL 33

Attester, dokurventer eller skriftlige erklwringer ave enhver art som legges fram for en
kompetente myndighet hos den ene parten, skal ikke kunne avvises fordi de er skrevet pA
den annen parts offisielle sprAk.

ARTIKKEL 34

1. Ethvert krav, melding eller anke som ved anvendelse av den ene parts lovgivning skulle
ha vart framsatt for denne parts trygdemyndigheter eller kompetente myndighet innen en
bestemt frist, skal anses for A vxre rettidig framsatt for denne trygdemyndighet eller
kompetente myndighet dersom framsettelsen er foretatt innen samme frist overfor den
annen parts trygdemyndighet eller kompetente myndighet.

2. Ethvert krav om stonad som er framsatt etter den ene parts lovgivning skal anses som
krav om tilsvarende stonad etter den annen parts lovgivning, for sA vidt denne tilsvarende
stonad kommer til utbetaling i samsvar med bestemmelsene i denne Avtale.

ARTIKKEL 35

1. Utbetaling av ytelser i henhold til bestemmelsene i denne Avtale kan foretas i valutaen
til den part hvis kompetente organ foretar utbetalingen. Slik utbetaling skal anses A utgjore
fullt oppgjor av den forpliktelse som betalingen gjelder.

2. Har en av partenes kompetente organ foretatt utbetaling av en ytelse pi vegne av den
annen parts kompetente organ i overensstemmelse med bestemmelsene i artikkel 31 nr. 2 i
denne Avtale, skal enhver refusjon av de belop som er utbetalt av den forstnevnte parts
kompetente organ vare i sistnevnte parts valuta.

ARTIKKEL 36

I. Enhver tvist mellom de to parters kompetente myndigheter om forstielsen eller
anvendelsen av denne Avtale skal loses ved avtale mellom de to parters kompetente
myndigheter.

2. Dersom en slik tvist ikke kan loses pA denne mAte, skal den pA anmodning fra en av
partene legges ram for en voldgiftsdomstol som skal vere sammensatt pi felgende mAte:
(a) hver av partene skal innen en mAned etter mottagelsen av kravet om

voldgiftsbehandling oppnevne en voldgiftsmann. De to voldgiftsmenn skal, innen to
mAneder fra den dato den part som sist oppnevnte som voldgiftsmann underrettet den
annen part om oppnevnelsen, i fellesskap oppnevne en tredje voldgiftsmann som ikke
skal vwre en av partenes statsborgere.

(b) dersom en av partene innen det fastsatte tidsrom unnlater A oppnevne en
voldgiftsmann, kan den annen part anmode Presidenten for Den mellomfolkelige
domstol om A foreta oppnevnelsen eller, dersom denne har en av partenes
statsborgerskap, kan visepresidenten eller den dommer som er nest i rang i denne
domstolen og som ikke er en av partenes statsborgere, anmodes om A foreta
oppnevnelsen. En tilsvarende framgangsmAte skal folges pA anmodning fra en av
partene dersom de to voldgiftsmenn ikke kan bli enige om oppnevnelsen av den tredje
voldgiftsmann.
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Voldgiftsdomstolens vedtak skal treffes ved stemmeflertall. Vedtaket skal vere
bindende for begge parter. Omkostningene i forbindelse med voldgiftsdomstolen deles
likt mellom partene. Voldgiftsdomstolen fastsetter selv sine prosedyreregler.

DEL V

Overgangs og Sluttbestemmelser

ARTIKKEL 37

1. Ved denne Avtales ikrafttreden oppheves Konvensjonen undertegnet i London 25. juli
1957.

2. Enhver rett til stonad som en person har oppnidd i samsvar med Konvensjonen
undertegnet i London den 25. juli 1957 skal bestA, og enhver rettighet som er under
opparbeidelse i samsvar med nevnte Konvensjon pA det tidspunkt denne Avtale trer i kraft,
skal gjores opp i overensstemrnmelse med bestemmelsene i denne Avtale.

3. Bortsett fra engangsutbetalinger, skal utbetalinger av ytelser etter bestemmelsene i
denne Avtale ogsA skje for tilfelle som inntraff for Avtalens ikrafttreden. Dette medforer
ikke at en ulykke som inntraff eller en sykdom som oppsto for dette tidspunkt, i medhold
av denne Avtale skal anses som en yrkesskade eller yrkessykdom dersom den ikke ville ha
vert ansett for A vwre det etter den lovgivningen eller den konvensjonen som gjaldt pi det
tidspunktet da ulykken inntraff eller sykdommen oppsto. Ved avgjorelsen av krav etter
bestemmelsene i denne Avtale skal det tas hensyn til trygdetid og botid eller oppholdstid
som er fullfort for dens ikrafttreden.

4. Nr. 3 i denne artikkel skal ikke gi rett til A fA utbetalt stonad for noe tidsrom for

ikrafttredelsen av denne Avale.

5. Ved anvendelsen av nr. 3 i denne artikkel, skal folgende gielde:

(a) enhver rett til stonad som en person har oppnidd etter bestemmelsene i Konvensjonen
undertegnet i London 25. juli 1957, kan pi anmodning fra vedkommende tas opp til
ny vurdering og avgjores i samsvar med bestemmelsene i denne Avtale med virkning
fra tidspunktet for dens ikrafttreden, forutsatt at anmodningen framsettes innen to Ar
etter dette tidspunkt.

(b) dersom anmodningen om ny vurdering av retten til stonad framsettes senere enn to Ar
etter denne Avtales ikrafttreden, skal utbetaling skje fra det tidspunkt som folger av
vedkommende lovgivning.

6. Ved anvendelsen av bestemmelsene i artikkel 6 nr. 1 skal det ses bort fra
utsendelsesperioder som var pAbegynt for datoen for Avtalens ikrafttreden.

ARTMIKEL 38

Avtalen skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene skal utveksles sA snart som mulig
i Oslo. Denne Avtale trer i kraft fra den forste dag i den andre mAned som folger etter den
mAned da ratifikasjonsdokumentene ble utvekslet.
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ARTIKKEL 39
Avtalen skal gjelde uten tidsbegrensning. Hver av partene kan til enhver tid si den opp

med seks mAneders skriftlig varsel til den annen part.

ARnTIKKEL 40

Dersom Avtalen oppheves, skal rett til stonad som en person har oppnidd i samsvar
med dens bestenmelser besti. Det skal fores forhandlinger om fastsettelse av rettigheter
som pA grunnlag av Avtalens besternmelser er under opparbeidelse pa
opphevelsestidspunktet.

Til bekreftelse av foranstiende bar de undertegnede, som er blitt behorig bemyndiget
til det av sine respektive Regjeringer, undertegnet denne Avtale.

Utferdiget i Oslo de 19. juni 1990 i to eksemplarer, i norsk og engelsk tekst, idet begge
tekster har samme gyldighet.

For Kongeriket
Norges Regjering:

WENCHE FROGN SELLAEG

For Regjeringen
i Det Forente Kongerike Storbritannia

og Nord-Irland:

D. J. E. RATFORD

Vol. 1658, 1-28540

1991



476 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s

PROTOKOLL OM SYKEHJELP

Tillegg til Avtalen om sosial trygd inngAtt i dag mellom Kongeriket Norges Regjering
og Regjeringen i Det Forente Kongerike Storbritannia og Nord-Irland.

Kongeriket Norges Regjering og Regjeringen i Det forente Kongerike Storbritannia
og Nord Irland;

Som nsker A yte hver av de to parters borgere omgiende sykehjelp under midlertidig
opphold pA den annen parts territorium;

Er blitt enige om folgende:

ARTIKKEL 1

1. I denne Protokoll betyr

(a) "sykehjelp"

(i) i forhold til Storbritannia og Nord-Irland og til oya Man, behandling som ytes
etter lovgivningen om nasjonale helsetjenester i Storbritannia og Nord-Irland og
pA oya Man og administrert enten av helsemyndigheter eller av oya Man's Helse-
og Sosialdepartement;

(ii) i forhold til oya Jersey, medisinsk behandling og pleie i sykehus, inkludert
tannIegebehandling, optiske og farmasoytiske tjenester som ytes av eller gjennom
Jerseys offentlige helsenemnd;

(iii) i forhold til Norge, ytelser etter kapittel 2 i lov om folketrygd av 17. juni 1966;

(b) "statsborger"

(i) i forhold til Det Forente Kongerike, personer som anerkjennes av Det Forente
Kongerikes Regjering som statsborgere, forutsatt at de er bosatt pA Det Forente
Kongerikes territorium slik dette er definert i Avtalen;

(ii) i forhold til Norge, norske statsborgere som fastsatt i vedkommende norske
lovgivning;

(c) "kompetent myndighet"

(i) i forhold til Storbritannia og Nord-Irland, Helsedepartementet;

(ii) i forhold til Man, Man's Helse- og Sosialdepartement;

(iii) i forhold til Jersey, Jerseys offentlige helsenemnd;

(iv) i forhold til Norge, Sosialdepartementet;

2. Alle andre ord og uttrykk har den betydning de er tillagt i Avtalen.
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ARTIKKEL 2

I. Statsborgere i Det Forente Kongerike eller Norge, bosatt i Det Forente Kongerike,
som oppholder seg midlertidig pA norsk territorium og som er i en tilstand som gjor det
nodvendig at de uten opphold fAr sykehjelp, skal ved A vise fram gyldig pass fA slik
sykehjelp som deres tilstand krever.

2. Statsborgere i Norge eller Det Forente Kongerike, bosatt i Norge eller trygdet med rett
til sykehjelp etter den norske lov om folketrygd, som oppholder seg midlertidig pi Det
Forente Kongerikes territorium og som er i en tilstand som gjor det nodvendig at de uten
opphold fir sykehjelp skal ved A vise fram gyldig pass CA silk sykehjelp som en lege eller
tannlege ansatt i eller med avtale med Den Nasjonale Helsetjeneste mener at deres tilstand
krever.

ARTKKEL 3

Bestemmelsene i artikkel 2 kommer ikke til anvendelse i tilfelle hvor en av partenes
statsborgere reiser til den annen parts territorium i den hensikt A fi sykehjelp, med mindre
personen som soker behandling er:

1. ansatt pA skip eller fartoy registrert i Det Forente Kongerike eller pA oya Man eller
Oya Jersey eller i Norge eller

2. er passasjer pi et skip eller fartoy, eller

3. er ansatt pA det norske eller pA Det Forente Kongerikes kontinentalsokkelomride

og bringes til den annen parts territorium i den hensikt A fA nodvendig sykehjelp.

ARTKKEL 4

Personer som omfattes av artikkel 3 i Avtalen som flytter fra den ene parts territorium
og bosetter seg pA den annen parts territorium, skal ha rett til sykehjelp etter lovgivningen
til den part der de har bosatt seg, ogsA for sykdom som hadde oppstitt i tidsrom da de var
underlagt den annen parts lovgivning. Denne bestemmelse skal ikke anvendes i tilfelle der
en person flytter til en av partenes territorium i den hensikt i fA sykehjelp.

ARTIKKEL 5

Utsendte arbeidstakere omfattet av Avtalens artikkel 6, og familiemedlemmer som
folger med arbeidstakeren, skal i utsendelsesperioden CU sykehjelp som ytes fra den part de
er utsendt til. De personer det gjelder mA vise fram slik legitimasjon som kreves etter den
nevnte artikkel.

ARTIKKEL 6

Sykehjelp i medhold av denne Protokoll skal gis pA like gunstige vilkAr, inkludert
betaling av egenandeler:

1. nAr det gielder Det Forente Kongerike, som til en person bosatt pa Det Forente
Kongerikes territorium, eller

Vol. 1658. 1-28540



478 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

2. n~r det gjelder Norge, som til en person trygdet med rett til sykehjelp etter lov om
folketrygd.

ARTKKEL 7

Bortsett fra de egenandeler som vanligvis betales av hver parts egne statsborgere, skal
utgifter til sykehjelp etter denne Protokoll bwres av partenes kompetente myndigheter,
med unntak av utgifter som det tilligger arbeidsgivere A dekke i samsvar med partenes
lovgivning.

ART[KKEL 8

Utgifter i forbindelse med transport av personer fra kontinentalsokkelomradene, skip
eller fartoy til en av partenes territorier skal ikke dekkes av partenes kompetente
myndigheter.

ARTIKKEL 9

De kompetente myndigheter skal sA snart som mulig sende hverandre opplysninger om
endringer i lovgivning eller forskrifter som gjelder pi de respektive territorier og som er av
vesentlig betydning for arten og omfanget av de ytelser som gis i medhold av denne
Protokoll.

ARTIKKEL 10

Enhver uenighet angfende denne Protokoll skal loses i samrid mellom de kompetente
myndigheter.

ARTKKEL 11

Denne Protokoll, som skal tre i kraft sarntidig med Avtalen, skal utgjore en integrert
del av Avtalen.

Til bekreftelse av foranstAende har de undertegnede, som er blitt behorig bemyndiget
til det av sine respektive Regjeringer, undertegnet denne Protokoll.

Utferdiget i Oslo den 19. juni 1990 i to eksemplarer, ett pi norsk og ett pa engelsk, idet
begge tekster har samme gyldighet.

For Kongeriket For Regjeringen
Norges Regjering: i Det Forente Kongerike Storbritannia

og Nord-Irland:

WENCHE FROGN SELLAEG D. J. E. RATFORD
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION1 RELATIVE A LA StCURITt SOCIALE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE NORVP-GE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume de Norvige,

Ayant 6tabli la r6ciprocit6 en mati~re de s6curit6 sociale au moyen de la Con-
vention sign6e en leur nom i Londres le 25 juillet 19572,

D6sireux d'6tendre et de modifier le champ de cette r6ciprocit6 et de prendre en
consid6ration les modifications apport6es A leur 16gislation,

Ayant inclus des dispositions de r6ciprocit6 relatives au traitement m6dical
dans le Protocole relatif au traitement m6dical qui fait partie int6grante de la pr6-
sente Convention,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier

1. Aux fins de la pr6sente Convention :

a) En ce qui concerne une Partie, le terme << 16gislation >> d6signe la 16gislation
vis6e h l'Article 2 de la pr6sente Convention dans la mesure oo elle s'applique au
territoire de cette Partie ou A une portion quelconque dudit territoire;

b) L'expression << autorit6 comp6tente >> s'entend de l'autorit6 charg6e des
r6gimes de s6curit6 sociale dans l'ensemble ou dans une portion du territoire de
chacune des Parties; A savoir, en ce qui concerne le Royaume-Uni, le Secretary of
State for Social Services, le Department of Health and Social Services for Northern
Ireland, l'Isle of Man Department of Health and Social Security, le Social Security
Committee of the States of Jersey ou le States of Guernsey Insurance Authority,
selon le cas, et, en ce qui concerne la Norv~ge, le Minist~re des collectivit6s locales
et du travail, ou le Minist~re des affaires sociales et de la sant6, selon le cas;

c) L'expression << organisme assureur >> s'entend, dans le cas du Royaume-Uni,
de l'autorit6 comp6tente pour d6terminer les droits aux prestations en cause et, dans
le cas de la Norv~ge, de l'autorit6 ou de l'organisme comp6tent en ce qui concerne
l'application de la 16gislation vis6e A l'alin6a b du paragraphe 1 de l'Article 2 de la
pr6sente Convention;

Entrde en vigueur le 1e t 
avril 1991, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi le mois de l'dchange des

instruments de ratification, qui a eu lieu A Oslo le 31 janvier 1991, conforimiment A l'article 38.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 313, p. 3.
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d) L'expression << institution comp~tente >> s'entend de l'institution dont l'in-
t6ress6 est en droit de recevoir la prestation ou serait en droit de la recevoir s'il 6tait
resident du territoire de la Partie oji cette institution est situ~e;.

e) Le terme << assur >> d~signe, dans le cas du Royaume-Uni, toute personne
qui a pay6 ou qui doit payer des cotisations, ou pour le compte de laquelle des
cotisations ont &6 payees ou crudities ou, aux fins de la section 7 du titre III de la
pr~sente Convention, ledit terme indique que l'intressd est un salari6 ou consid~r6
comme tel et, dans le cas de la Norv{ge, une personne qui est assur~e conform~ment
• la lgislation vis~e a l'alin~a b du paragraphe I de l'Article 2 de la pr~sente Con-
vention;

f) L'expression << pdriode d'assurance )> s'entend, dans le cas du Royaume-
Un, d'une p6riode de cotisation ou d'une p6riode 6quivalente et, dans le cas de ]a
Norv~ge, d'une p~riode au cours de laquelle une personne a 6t6 assur6e tel que
pr~vu a l'alin6a e du paragraphe I du present Article aux fins de la prestation dont il
s'agit;

g) L'expression << p~riode de cotisation >> s'entend, dans le cas du Royaume-
Uni, d'une p~riode pour laquelle des cotisations correspondant A la prestation en
question sont dues, ont 6t6 pay~es ou sont consid~r~es comme payees en vertu de la
I6gislation du Royaume-Uni et, dans le cas de la Norvbge, d'une p~riode d'assu-
rance;

h) L'expression << p~riode 6quivalente >> s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, d'une p~riode pendant laquelle des cotisations correspondant A la
prestation en cause ont dt6 crudities en application de la legislation du Royaume-
Uni;

i) Les termes << pension >>, << allocation >>, ou << prestation >> comprennent les
majorations ou complements 6ventuels d'une pension, d'une allocation ou d'une
prestation;

j) L'expression << prestation de ch6mage > s'entend, dans le cas de la Norv~ge,
d'une prestation journali~re en esp~ces au cours d'une pdriode de ch6mage en vertu
de la legislation du pays;

k) L'expression << prestation de maladie >>, dans le cas de la Norv{ge, s'entend
d'une prestation qui comprend l'indemnit6 versde pendant la p6riode de rdtabtisse-
ment qui suit la pdriode de versement de la prestation de maladie et au cours de
laquelle un traitement mcdical continu est administrd afin d'am6liorer les capacitds
de travail du prestataire;

1) L'expression << prestation de matemit6 ,> s'entend, dans le cas de la Norvbge,
de la prestation journali~re en especes verse en cas de matemit6 ou d'adoption,
l'expression ne comprenant pas les prestations spdciales en vertu de la legislation de
la Norv&ge en cas de situation monoparentale;

m) L'expression << pension d'invalidit6 >> s'entend, dans le cas de la Norv~ge,
de la pension d'invalidit6 ddfinie par la legislation norv6gienne y compris la presta-
tion de rdadaptation versde dans toutes les situations sauf celles qui sont visdes A
l'alinda k en ce qui conceme la prestation de maladie;

1) L'expression << pension de vieillesse >> s'entend, dans le cas du Royaume-
Uni, d'une pension de retraite ou d'une pension de vieillesse payable en vertu de la
l6gislation du Royaume-Uni;
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o) L'expression «< prestation de survivant s'entend, dans le cas du Royaume-
Uni, de l'indemnit6 de veuve, de l'allocation de veuve, de l'indemnit6 de mere veuve
et de la pension de veuve payables en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni et,
dans le cas de la Norv~ge, de la pension et de la prestation transitoire versres au
conjoint survivant en vertu de la 16gislation de la Norv~ge;

p) L'expression « prestation d'orphelin s'entend, dans le cas du Royaume-
Uni, d'une allocation de tuteur payable en vertu de la 1dgislation du Royaume-Uni
et, dans le cas de la Norv~ge, de la prestation de survivant destinre aux enfants
payable en vertu de la l6gislation de la Norv~ge;

q) L'expression « prestation de soignant s'entend, dans le cas du Royaume-
Uni, de l'allocation de soignant payable en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni
et, dans le cas de la Norv~ge, de la prestation d'aide et de la prestation de base dans
le cas de prestation d'invalidit6 et de soins A enfant payable aux conjoints survivants
en vertu de la l6gislation de la Norv~ge;

r) L'expression « navire ou bateau s'entend, dans le cas du Royaume-Uni, de
tout navire ou bateau immatricul6 dans un port situ6 sur le territoire du Royaume-
Uni ou, d'un arroglisseur immatricul6 sur ce territoire, sous reserve que le pro-
prirtaire (ou le propritaire g~rant s'il y a plus d'un propri~taire) poss~de un eta-
blissement sur ledit territoire et, dans le cas de la Norv~ge, d'un navire ou bateau
immatricul6 en tant que navire au registre maritime de la Norv ge;

s) L'expression « activit6 lucrative d~signe une activit6 professionnelle ind6-
pendante ou salari~e;

t) L'expression « travailleur salari6 > s'entend de toute personne qui r~pond A
la definition d'employ6 ou de travailleur salari6 donn~e par la 16gislation applicable
et l'expression « personne est employee est interprdt~e en consequence;

u) Le terme « emploi d~signe une activit6 exercee par une personne et les
termes « emplois > , < employ6 > ou < employeur sont interprit~s en consequence;

v) L'expression « travailleur ind~pendant s'entend de toute personne qui
r~pond , la definition du travailleur inddpendant ou d'un travailleur pour son propre
compte ou qui est considdrde comme telle par la legislation applicable et l'expres-
sion < personne qui est un travailleur inddpendant sera interpr~t~e en cons6-
quence;

w) L'expression « assistance sociale > s'entend, dans le cas du Royaume-Uni,
du soutien aux ressources en vertu de la legislation de la Grande-Bretagne, de l'Ir-
lande du Nord et de ]'Ile de Man et d'un paiement au titre de l'assistance sociale en
vertu de la 16gislation de l'Ile de Jersey;

x) L'expression « zone du Plateau continental s'entend, dans le cas du
Royaume-Uni, de toute zone au-del? des eaux territoriales du Royaume-Uni
qui, conform~ment au droit des gens, a tE ddsignre, en vertu de la legislation du
Royaume-Uni relative au Plateau continental, comme 6tant une zone A l'int~rieur de
laquelle les droits du Royaume-Uni sur les fonds marins et leur sous-sol et leurs
ressources naturelles peuvent 8tre exerc~s et, dans le cas de la Norv~ge, du Plateau
continental ddfini comme 6tant les fonds marins et leur sous-sol situ~s dans les
zones immerg~es adjacentes aux crtes du Royaume de Norv~ge et qui, confor-
m~ment au droit des gens, relive des droits souverains de la Norv~ge en ce qui
concerne la prospection et l'exploitation des ressources naturelles;
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y) L'expression « membre de la famille s'entend, en ce qui concerne les per-
sonnes assujetties A la 1dgislation de la Norv~ge, d'un conjoint ou des enfants de
moins de 18 ans;

z) L'expression « prestation pour enfant > s'entend, dans le cas du Royaume-
Uni, de l'allocation familiale payable aux termes de la 16gislation de ce pays;

2. Les autres termes et expressions utilis6s dans la pr6sente Convention ont le
sens que leur donne la 16gislation du pays en cause;

3. La pr6sente Convention s'applique 6galement A l'Ile de Man et A l'Ile de
Jersey et les r6f6rences au « Royaume-Uni > ou au « territoire en ce qui concerne
le Royaume-Uni, doivent atre interpr6t6es en cons6quence;

Article 2

1. Les 16gislations auxquelles s'applique la pr6sente Convention sont les sui-
vantes :

a) Sur le territoire du Royaume-Uni:

i) Les Social Security Acts 1975 A 1989 et les Social Security (Northern Ireland)
Acts 1975 A 1989;

ii) Les Social Security Acts 1975 A 1989 (Acts of Parliament) dont l'application a
6t6 6tendue A l'Ile de Man en vertu d'ordonnances prises ou produisant le meme
effet que si elles avaient 6t6 prises en application des dispositions du Social
Security Act 1982 (Act of Tynwald);

iii) La Social Security (Jersey) Law 1974;

iv) Le Child Benefit Act 1975, le Child Benefit (Northern Ireland) Order 1975 et le
Child Benefit Act 1975 (Act of Parliament) dont l'application a 6t6 6tendue A l'Ile
de Man en vertu d'ordonnances prises ou produisant le m~me effet que si elles
avaient 6t6 prises en application des dispositions du Social Security Act 1982
(Act of Tynwald); la Family Allowances (Jersey) Law 1972 et la Attendance
Allowances (Jersey) Law 1973;

ainsi que les dispositions l6gislatives qui ont 6t6 codifi6es par ces lois et ordonnances
ou abrog6es par la 16gislation ainsi codifi6e;

b) Sur le territoire de la Norv~ge :

i) La loi d'assurance nationale (National Insurance Act) du 17 juin 1966;

ii) La loi du 19 juin 1969 relative aux suppldments sp6ciaux des prestations au titre
du r6gime d'assurance nationale;

iii) La loi du 19 d6cembre 1969 relative aux suppl6ments d'indemnisation des pres-
tations au titre du r6gime d'assurance nationale;

iv) La loi relative aux allocations familiales du 24 octobre 1946.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3, 4, et 5 du pr6sent article,
la pr6sente Convention s'applique 6galement A toutes les dispositions, l6gislations
qui abrogent, modifient, compl~tent ou codifient les l6gislations vis6es au paragra-
phe 1 du pr6sent Article.
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3. A moins que les Parties n'en conviennent autrement, la pr6sente Conven-
tion ne s'applique qu'aux prestations pr6vues par les textes 16gislatifs 6num6r6s au
paragraphe 1 du pr6sent Article A la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Conven-
tion et qui sont express6ment vis6es par la pr6sente Convention.

4. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux textes l6gislatifs ayant trait
A une branche de la s6curit6 sociale qui n'est pas couverte par les 16gislations vis6es
au paragraphe 1 du pr6sent Article que si les deux Etats en conviennent ainsi.

5. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux lois de s6curit6 sociale
des institutions des communaut6s europdennes, ni A aucune convention de s6curit6
sociale conclue par l'une ou l'autre des Parties avec une tierce Partie, ni A aucune
disposition 16gislative ou r6glementaire modifiant les textes l6gislatifs vis6s au para-
graphe 1 du pr6sent Article aux fins de donner effet A une telle Convention, mais
n'empeche aucune des Parties de tenir compte, en vertu de sa 16gislation, des dispo-
sitions de toute autre convention que cette partie a conclue avec une tierce Partie.

Article 3

Une personne qui est r6gie par la Idgislation de l'une des Parties et qui devient
r6sident de l'autre Partie ou qui s6joume sur le territoire de cette autre Partie, est
assujettie aux obligations et b6n6ficie des avantages de la l6gislation de l'autre Partie
dans les m~mes conditions qu'un ressortissant de ladite Partie, sous r6serve des
dispositions sp6ciales de la pr6sente Convention.

Article 4

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent Article et des
articles 16 A 23 de la pr6sente Convention, une personne qui pourrait se pr6valoir
d'un droit A recevoir une pension de vieillesse, une prestation de survivant, une
pension d'invalidit6 ou toute pension, prestation, allocation ou indemnit6 au titre
d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle, en vertu de la 16gisla-
tion d'une Partie si elle se trouvait sur ce territoire de ladite Partie, a droit de rece-
voir ladite pension, prestation, allocation ou indemnit6 alors qu'elle se trouve sur le
territoire de l'autre Partie au meme titre que si elle se trouvait sur le territoire de la
premiere Partie.

2. Aux fins du paragraphe 1 du pr6sent Article, l'expression « indemnit6 au
titre d'accident du travail ou d'une maladie professionnelle ne comprend pas la
prestation de maladie en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni.

3. Lorsqu'en vertu de la l6gislation d'une Partie, une majoration de toute pres-
tation qui fait l'objet de la pr6sente Convention, autre qu'une prestation de ch6mage,
devrait &re vers6e au titre d'une personne A charge si celle-ci se trouvait sur le
territoire de cette Partie, ladite majoration est 6galement vers6e lorsque cette per-
sonne se trouve sur le territoire de l'autre Partie.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article ne s'appliquent pas A
un suppl6ment d'indemnisation ni au calcul d'une pension de base en ce qui con-
ceme les p6riodes ant6rieures au 1er janvier 1967, en vertu de la 16gislation de la
Norv~ge.
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TITRE II

DISPOSITIONS DtTERMINANT LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 5

1. Sous reserve des dispositions ci-dessous du present Article et des dispo-
sitions des articles 6 A 9 de la prdsente Convention, lorsqu'une personne exerce
une activit6 lucrative, son obligation d'assurance est d6termin~e conform6ment A la
16gislation de la Partie sur le territoire duquel elle exerce cette activitd.

2. Lorsqu'une personne exerce une activitd ind6pendante sur le territoire des
deux Parties, son obligation d'assurance est d~termin6e conform6ment A la lgisla-
tion de la Partie sur le territoire de laquelle elle r6side habituellement. Lorsque la
personne r6side habituellement en territoire norv6gien, l'activit6 ind~pendante est,
dans tous les cas, trait6e de la m~me fagon qu'une activitd ind~pendante exerc6e sur
le territoire de la Norv~ge.

3. Aux fins des dispositions du paragraphe 2 au pr6sent Article, 1'expression
<< obligation d'assurance n'entraine pas l'obligation de verser la cotisation de la
classe 4 pr6vue par la l6gislation du Royaume-Uni.

4. L'obligation d'assurance des personnes qui n'exercent pas d'activit6 r6mu-
n~r6e est d6termin~e en vertu de la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle
lesdites personnes r6sident habituellement.

Article 6

1. Lorsqu'une personne assurde conformment A la legislation d'une Partie et
employ e par un employeur ayant un 6tablissement d'affaires sur le territoire de
ladite Partie est envoy6e par son employeur pour travailler sur le territoire de l'autre
Partie, ladite personne demeure soumise A la legislation de la premiere Partie concer-
nant l'obligation de cotisations comme si elle 6tait employ e sur le territoire de cette
Partie, pour autant qu'au d6part le d6tachement sur le territoire de la seconde Partie
ait 6t6 fix6 A un maximum de trois ans et que l'int~ress6 soit r~munr6 par ou pour
le compte dudit employeur. Aucune cotisation ne sera due au titre de son emploi en
vertu de la legislation de la seconde Partie sous r6serve qu'une demande d'un certi-
ficat de continuit6 de l'obligation ait t6 reque par les autorit6s de la premiere Partie
au cours des quatre premiers mois de la pdriode de d6tachement ledit certificat 6tant
pr6sent6 a l'organisme assureur appropri6 de la seconde Partie dans un d6lai de deux
mois suivant sa d6livrance. Si l'une ou l'autre de ces demiares conditions n'dtait pas
respecte, la ldgislation de la premiere Partie relative A l'obligation de cotisation
cesserait de s'appliquer A compter de la date du debut de la p6riode d'emploi sur le
territoire de la seconde Partie.

2. Les membres de la famille qui accompagnent l'employ6 qui ne sont pas
eux-m~mes employ6s et auxquels s'appliquent les dispositions du paragraphe I du
pr6sent Article, sont r6gis par la m~me 16gislation que celle qui s'applique a l'em-
ploy6 en ce qui conceme l'obligation de cotisations.

3. Lorsqu'une personne exerce un emploi r6mun6r6 au Royaume-Uni sans y
r6sider habituellement et que la 16gislation de la Norvige ne s'applique pas A elle
conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent Article ou A I'Article 5 de la pr6sente
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Convention, la 16gislation du Royaume-Uni est applicable comme si la personne
6tait un r6sident ordinaire sur le territoire du Royaume-Uni.

4. Lorsqu'une personne qui r6side habituellement au Royaume-Uni, est
employ6e dans la zone du Plateau continental de la Norv~ge ou dans la zone du
Plateau continental du Royaume-Uni dans le cadre d'activit6s de prospection des
fonds marins ou de leur sous-sol de la zone du Plateau continental de Norv~ge, ou
d'activit6s d'exploitation de leurs ressources naturelles, et que l'employeur poss~de
un 6tablissement d'affaires au Royaume-Uni, les dispositions du paragraphe I du
pr6sent Article s'appliquent ladite personne comme si la zone du Plateau continen-
tal d'une Partie dtait situ6e sur le territoire de I'autre Partie, sauf qu'en pareil cas il
n'est pas tenu compte de la limite de trois ans relative A la dur6e de l'emploi.

5. Lorsqu'une personne qui r6side habituellement en Norv~ge est employ6e
dans la zone du Plateau continental du Royaume-Uni ou dans la zone du Plateau
continental de la Norv~ge dans le cadre d'activit6s de prospection des fonds marins
et de leur sous-sol de la zone du Plateau continental du Royaume-Uni, ou d'activit6s
d'exploitation de leurs ressources naturelles, et que l'employeur poss~de un 6tablis-
sement d'affaires en Norv~ge, les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article
s'appliquent t ladite personne comme si la zone du Plateau continental d'une Partie
6tait situ6e sur le territoire de l'autre Partie, sauf qu'en pareil cas il n'est pas tenu
compte de ]a limite de trois ans relative A la dur6e de l'emploi.

6. Lorsqu'une personne, r6sidant habituellement au Royaume-Uni, travaille "i
son propre compte dans le cadre des activit6s de prospection des fonds marins et de
leur sous-sol ou des activit6s d'exploitation des ressources naturelles de la zone du
Plateau continental de la Norv~ge, imm6diatement apris avoir 6t6 astreinte i cotiser
en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, ladite personne peut continuer A cotiser
en vertu des dispositions de la 16gislation du Royaume-Uni relatives aux travailleurs
ind6pendants bien qu'elle ne remplisse pas les autres conditions concernant le paie-
ment des cotisations.

7. a) Les dispositions des articles 11 14 et 21 A 25 de ]a pr6sente Convention
s'appliquent A toute personne A laquelle les dispositions des paragraphes 4 et 5 du
pr6sent Article sont applicables.

b) Les dispositions des articles 11 14 et de l'Article 25 de ]a pr6sente Conven-
tion s'appliquent A toute personne A laquelle les dispositions du paragraphe 6 du
pr6sent Article sont applicables.

8. Une personne qui, dans le cadre des activit6s de prospection des fonds
marins ou de leur sous-sol et de l'exploitation de leurs ressources naturelles, est
amen6e pour son travail A se d6placer entre le territoire d'une Partie ou la zone du
Plateau continental de ladite Partie et la zone du Plateau continental de l'autre Par-
tie, dans un sens ou dans l'autre, ou qui se d6place entre les diff6rents secteurs de la
zone du Plateau continental de l'une ou l'autre Partie, est consid6r6e comme si elle
6tait employ6e sur le territoire de la Partie dont la 16gislation s'applique A elle con-
form6ment aux paragraphes 4 et 5 du pr6sent Article.

9. Les dispositions des paragraphes 4, 5, 6, 7 et 8 du pr6sent Article ne s'ap-
pliquent pas A une personne A laquelle les dispositions de l'Article 7 de la pr6sente
Convention sont applicables.

10. Les dispositions suivantes s'appliquent aux personnes qui sont employ6es
en qualit6 de personnel ambulant par une entreprise assurant, pour le compte d'une
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autre entreprise ou pour son propre compte, le transport de passagers ou de mar-
chandises par route ou par air :

a) Une personne qui r6side habituellement sur le territoire d'une Partie et
employ6e A plein temps ou A mi-temps sur ledit territoire, est assujettie A la 16gisla-
tion de ladite Partie concernant l'obligation de cotisations, mame si l'entreprise qui
l'emploie n'y a pas son 6tablissement principal ni une succursale ni une agence;

b) Lorsque les dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe ne s'appliquent
pas et que l'entreprise possede une succursale ou une agence sur le territoire d'une
Partie et qu'une personne est employ6e par ladite succursale ou agence, alors la
l6gislation de ladite Partie concernant l'obligation de cotisations s'applique A cette
personne;

c) Lorsque les dispositions des alin6as a et b du pr6sent paragraphe ne s'ap-
pliquent pas et qu'une personne est employ6e par une entreprise qui possede son
principal 6tablissement sur le territoire d'une Partie, la l6gislation de cette Partie
relative A l'obligation de cotisations s'applique A ladite personne comme si elle 6tait
employ6e sur son territoire m~me si elle est employ6e sur le territoire de l'autre
Partie.

Article 7

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 du pr6sent Article,
lorsqu'une personne est employ6e A bord d'un navire ou d'un bateau de l'une des
Parties, la 16gislation de cette Partie ne s'applique pas A elle A moins qu'elle ne r6side
habituellement sur le territoire de ladite Partie.

2. Sous r6serve des dispositions 3 et 4 du pr6sent Article, lorsqu'une personne
qui r6side habituellement sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties exerce un
emploi r6munr6 A bord d'un navire ou d'un bateau de l'une des Parties, la 16gisla-
tion de cette Partie relative a l'assurance au titre d'accidents du travail s'applique A
ladite personne comme si elle 6tait un r6sident sur le territoire de ladite Partie.

3. Lorsqu'une personne qui rdside habituellement sur le territoire de l'une des
Parties et qui est assur6e aux termes de la l6gislation de ladite Partie et employ6e soit
sur le territoire de ladite Partie ou A bord d'un navire ou d'un bateau de ladite Partie,
est envoy6e par un employeur du territoire de ladite Partie pour travailler a bord
d'un navire ou d'un bateau de 'autre Partie, la Idgislation de la premiere Partie
relative a l'obligation de cotisations continue A s'appliquer A ladite personne, sous
r6serve que celle-ci continue A 6tre employ6e et r6mun6r6e par ledit employeur.
Aucune cotisation n'est payable au titre d'un tel emploi en vertu de la 16gislation de
la seconde Partie A moins qu'une demande d'un certificat de continuit6 de l'obliga-
tion ait 6t6 recue par les autorit6s de la premiere Partie au cours des quatre premiers
mois de la p6riode de d6tachement et pr6sent6e A l'organisme assureur appropri6 de
la seconde Partie dans un d61ai de deux mois suivant sa d6livrance. Si l'une ou l'autre
de ces derni~res conditions n'6tait pas respect6e, la 16gislation de la premiere Partie
relative A l'obligation de cotisations cesserait de s'appliquer a compter de la date du
d6but de la p6riode d'emploi sur le territoire de la seconde Partie.

4. Si une personne qui ne travaille pas habituellement en mer est employ6e,
sans faire partie de l'6quipage, A bord d'un navire ou d'un bateau d'une Partie dans
les eaux territoriales ou dans un port de l'autre Partie, elle est soumise A la 16gisla-
tion relative A l'obligation de cotisations de cette derni~re comme si elle remplissait
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toutes les conditions de r6sidence 6ventuellement prescrites, A condition qu'elle ait
sa r6sidence habituelle sur le territoire d'une des Parties.

Article 8

1. La pr~sente Convention ne s'applique pas aux membres du service diplo-
matique de l'une ou I'autre Partie.

2. Sous r6serve de la disposition du paragraphe 1 du present Article, si une
personne qui est au service du gouvernement ou d'une entit6 de droit public d'une
Partie est employ6e sur le territoire de l'autre Partie, elle est soumise A ]a 16gisla-
tion relative A l'obligation de cotisations de la premiere Partie comme si elle 6tait
employde sur son territoire.

3. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent Article, une
personne employ6e dans une mission diplomatique ou un poste consulaire de la
Norv~ge sur le territoire du Royaume-Uni ou au service priv6 d'un fonctionnaire de
ladite mission ou dudit poste, est assujettie A la 16gislation du Royaume-Uni si elle
est un ressortissant du Royaume-Uni ou si elle rdside habituellement au Royaume-
Uni. Toutefois, dans ce dernier cas, si la personne qui r6side habituellement au
Royaume-Uni est un ressortissant de la Norv~ge, la 16gislation de la Norvige s'ap-
plique A elle A moins que dans un d6lai de six mois suivant l'entr6e en vigueur de la
pr~sente Convention ou du d6but de l'emploi sur le territoire du Royaume-Uni, la
dernire de ces deux p6riodes 6tant retenue, ladite personne choisisse d'8tre assur6e
en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, A condition qu'elle ait 6t6 ainsi assurde
imm6diatement avant son entr6e en fonction dans ladite mission ou ledit poste.

4. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent Article,
une personne employ6e dans une mission diplomatique ou un poste consulaire du
Royaume-Uni sur le territoire de la Norv~ge, ou au service priv6 d'un fonctionnaire
de ladite mission ou dudit poste, est assujettie A la 16gislation de la Norv~ge A moins
que dans un d6lai de six mois suivant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention
ou du d6but de l'emploi sur le territoire de la Norvige, la derniire de ces deux
p6riodes 6tant retenue, ladite personne choisisse d'&re assur6e en vertu de la 16gisla-
tion du Royaume-Uni A condition qu'elle ait 6t6 ainsi assur6e imm6diatement avant
son entr6e en fonction dans ladite mission ou ledit poste.

5. Les membres de la famille qui, sans atre eux-m~mes employ6s, accompa-
gnent un employ6 auquel s'appliquent les dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 du
pr6sent Article, sont assujettis A la meme 16gislation relative A l'obligation des coti-
sations qui s'appliquent A l'employ6.

Article 9

Les autorit6s comp6tentes des deux Parties peuvent convenir de modifier les
dispositions des articles 5 A 8 de la pr6sente Convention.
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TITRE III

DISPOSITIONS PARTICULIERES

SECTION 1

DISPOSITIONS PARTICULIERES RELATIVES A L'APPLICATION
DE LA LEGISLATION DU ROYAUME-UNI ET DE LA NORVEGE

Article 10

1. Aux fins de la determination, en vertu de la legislation du Royaume-Uni, du
droit A. une pension de vieillesse conform6ment A l'Article 18 de la pr~sente Conven-
tion ou L une prestation de survivant conform6ment I'Article 20, chaque semaine
d'assurance aux termes de la lgislation norv~gienne sera consid6r6e comme s'il
s'agissait d'une semaine au titre de laquelle une cotisation de classe 3 avait 6t6
versee en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, sous r6serve que ces dispositions
ne s'appliquent dans le cas d'une femme mariee que lorsqu'elle r6clame une pension
de vieillesse au titre de sa propre assurance acquise en vertu de ladite 16gislation.

2. Aux fins de la d6termination, en vertu de la Idgislation du Royaume-Uni,
du droit A un capital-dc~s tel que d6fini l'Article 24 de ]a pr6sente Convention,
les p6riodes d'assurance accomplies en vertu de la 16gislation de la Norv~ge sont
considr6es comme si elles avaient 6t6 accomplies en vertu de la 16gislation du
Royaume-Uni.

3. Aux fins de la dtermination, en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni, du
droit A l'une quelconque des prestations vis6es aux articles 12 A 15 et A l'Article 24
de ]a pr6sente Convention, les p6riodes d'assurance accomplies aprbs le 5 avril 1975
en qualit6 de travailleur ind6pendant ou de personne ne travaillant pas en vertu de la
16gislation de la Norv~ge sont consid6r6es comme des p6riodes d'assurance ayant
6t6 adcomplies £ titre de travailleur ind6pendant ou de personne ne travaillant pas en
vertu de la Idgislation du Royaume-Uni.

4. Aux fins du calcul d'un coefficient de r6mun6ration pour d6terminer un
droit, en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, A l'une quelconque des prestations
vis6es aux articles 12 A 15 et h l'Article 24 de ]a pr6sente Convention. une personne
est consid6r6e, pour chaque semaine entam6e au cours de l'ann6e fiscale correspon-
dante commenqant le 6 avril 1975 ou apr s cette date, 6tant entendu que toute por-
tion de la semaine constitue une p6riode de cotisation accomplie en tant que tra-
vailleur salari6 en vertu de la 16gislation de la Norv~ge, comme ayant vers6 une
cotisation de travailleur salarid sur une rdmun6ration 6quivalant aux deux tiers du
plafond de la r6mun6ration pour I'ann6e consid6r6e.

5. Aux fins de la conversion des p6riodes d'assurance accomplies en vertu de
la 16gislation du Royaume-Uni avant le 6 avril 1975, chaque p6riode d'assurance
accomplie en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni est consid6rfe comme s'il
s'6tait agi d'une p6riode d'assurance accomplie en vertu de la 16gislation de la Nor-
vege.

6. Aux fins de la conversion en une p6riode d'assurance, tout coefficient de
r6mundration atteint par une personne au cours d'un exercice fiscal commenqant le
6 avril 1975 ou apr&s cette date en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, I'autorit6
comp6tente du Royaume-Uni divise le coefficient de rtmun6ration par le plancher
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de la rdmundration fix6 pour cet exercice. Le rdsultat est exprim6 par un nombre
entier sans tenir compte des ddcimales. Sous rdserve d'un maximum du nombre de
semaines pendant lesquelles l'intrress6 a t6 soumis A ladite 16gislation au cours de
cet exercice, le chiffre ainsi obtenu est considWrr comme reprdsentant le nombre de
semaines comprises dans la pdriode d'assurance accomplie par cet intrress6 selon
cette 16gislation.

7. Aux fins du calcul, en vertu de la Idgislation de la Norv~ge, du montant du
revenu annuel d'une personne i l'occasion d'une demande de prestation de ch6-
mage en vertu de la 16gislation de cette Partie, la personne est consid6re comme
ayant perqu un revenu s'61evant au quatre cinquante-deuxi~me (4/52) du montant de
base pour chaque semaine au cours de laquelle ladite personne a 6t6 employde en
qualit6 de travailleur rrmunr6 en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni et comme
ayant perqu un revenu s'61evant A un cinquante-deuxi~me (1/52) du montant de base
pour chaque semaine pour laquelle ladite personne a requ une prestation de ch6-
mage ou d'incapacit6 de travail en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni.

8. Lorsqu'il n'est pas possible de d6terminer avec pr6cision l'6poque Ai
laquelle certaines pdriodes d'assurance ont 6t6 accomplies au titre de la 16gisla-
tion de l'une des Parties, on consid&re que ces pdriodes ne se superposent pas aux
pdriodes d'assurance accomplies au titre de la lgislation de 'autre Partie, mais il en
est tenu compte de maniireii avantager le bdndficiaire.

9. Aux fins du calcul du coefficient de cotisation appropri6 ouvrant droit aux
prestataires visdes aux articles 12 et 14 et aux articles 16 A 25 de la prdsente Conven-
tion et pr~vues par la 16gislation de Jersey, une personne est considdr6e :

a) Pour chaque semaine comprise dans une pdriode d'assurance accomplie au
titre de la 16gislation de la Norv~ge A savoir une semaine comprise dans le trimestre
consid6r, comme ayant vers6 des cotisations correspondant A un coefficient de
cotisation trimestriel de 0,077 pour ledit trimestre;

b) Pour chaque semaine comprise dans une p6riode d'assurance accomplie au
titre de la 16gislation de la Norv~ge, soit une semaine comprise dans l'annde con-
sid~re, comme ayant vers6 des cotisations correspondant A un coefficient de coti-
sation annuelle de 0,0193 pour ladite annre.

10. Pour determiner la pdriode d'assurance en fonction du coefficient de coti-
sation atteint en vertu de la 16gislation de Jersey, 'autorit6 compdtente du Royaume-
Uni :

a) Multiplie par 13 le coefficient de cotisation atteint par l'intrress6 en un tri-
mestre, s'il s'agit d'un coefficient trimestriel; et

b) Multiplie par 52 le coefficient de cotisation atteint par l'intress6 en un an,
s'il s'agit d'un coefficient annuel.

Le rrsultat est exprim6 par un nombre entier, sans tenir compte des ddcimales.
Sous r6serve d'un nombre maximum de jours ouvrables au cours desquels l'in-
tdress6 a 6t6 soumis A ladite 16gislation au cours d'un trimestre ou d'une annde, selon
le cas, le chiffre ainsi calculM repr~sente le nombre de mois compris dans la pdriode
d'assurance accomplie sous ladite 16gislation.
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SECTION 2

DISPOSITIONS SPACIALES RELATIVES AUX PERSONNES SE TROUVANT
SUR LE PLATEAU CONTINENTAL

Article 11

Aux fins de l'application des articles 24 A 28 de la pr6sente Convention aux
personnes auxquelles les dispositions des paragraphes 4 A 8 de l'Article 6 de la
pr6sente Convention sont applicables, toute p6riode de pr6sence accomplie en vertu
de la 16gislation de la Norv~ge dans la zone du Plateau continental de l'une ou l'autre
des Parties est consid6r6e comme s'il s'agissait d'une p6riode de pr6sence sur le
territoire du Royaume-Uni.

SECTION 3

PRESTATION DE MALADIE ET DE MATERNITI9

Article 12

1. Lorsqu'une personne a, depuis son entr6e sur le territoire d'une des Par-
ties, accompli une p6riode de cotisation au titre de la l6gislation de ladite Partie, on
consid~re aux fins de toute demande de prestations de maladie pr6sent6e en vertu de
la 16gislation de ladite Partie, toute p6riode d'assurance, toute p6riode d'emploi ou
toute p6riode de travail ind6pendant accomplie au titre de la I6gislation de l'autre
Etat, comme l'ayant 6t6 en vertu de la l6gislation de la premiere Partie, confor-
m6ment aux dispositions de l'Article 10 de la pr6sente Convention.

2. Lorsque la l6gislation d'une Partie s'applique A une personne conform6-
ment A l'une quelconque des dispositions des articles 5 A 9 de la pr6sente Conven-
tion, ladite personne est consid6r6e, en vertu de ladite l6gislation aux fins de toute
demande de prestation de maladie comme si elle se trouvait sur le territoire de ladite
Partie.

3. Une personne qui aurait droit A une prestation de maladie ou qui remplirait
les conditions de cotisations r6gissant le droit A une prestation de maladie en vertu
de la l6gislation d'une Partie si elle se trouvait sur le territoire de ladite Partie, a droit
de recevoir ladite prestation alors qu'elle se trouve sur le territoire de l'autre Partie :

a) Si son 6tat exige un traitement imm6diat durant un s6jour sur le territoire de
cette derni~re Partie et si elle pr6sente A l'autorit6 comp6tente de la premiere Partie,
dans les trois jours suivant le d6but de son incapacit6 de travail ou dans tel d6lai plus
long que l'organisme assureur de la premiere Partie pourra fixer, un certificat d'in-
capacit6 de travail d6livr6 par son m6decin traitant, ou

b) Si elle est autoris6e par l'autorit6 comp6tente du Royaume-Uni ou par l'or-
ganisme assureur de la Norv~ge A retoumer sur le territoire de la Partie oj elle r6side
ou A transf6rer sa r6sidence sur le territoire de l'autre Partie.

4. Aux fins de l'application des dispositions du pr6sent Article en vertu de la
l6gislation de la Norv~ge, l'expression << p6riode de cotisation > signifie que l'in-
t6ress6 a entrepris un travail r6mun6rd.
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Article 13

1. Aux fins de toute demande de prestation de matemitd en vertu de la 16gis-
lation d'une Partie, toute p6riode d'assurance, toute p6riode d'emploi ou toute
p6riode de travail ind6pendant accomplie au titre de la legislation de l'autre Partie
est consid6r6e comme l'ayant 6t6 en vertu de la 1gislation de la premiere Partie,
conform6ment aux dispositions de l'Article 10 de ]a pr6sente Convention.

2. Lorsque la 16gislation d'une Partie s'applique A une personne conform6-
ment A l'une quelconque des dispositions des articles 5 A 9 de la pr6sente Conven-
tion, ladite personne est consid6r6e, en vertu de ladite ldgislation, aux fins de toute
demande de prestations de matemit6, comme si elle se trouvait sur le territoire de
ladite Partie.

3. Une personne qui aurait droit A une prestation de matemit6 ou qui rempli-
rait les conditions de cotisation ouvrant droit A une prestation de matemit6 en vertu
de la 16gislation d'une Partie si elle se trouvait sur le territoire de ladite Partie, a droit
de recevoir ladite prestation alors qu'elle se trouve sur le territoire de l'autre Partie.

Article 14

1. Lorsque, n'6taient les dispositions du pr6sent Article, une personne aurait
droit de recevoir une prestation de maladie ou une prestation de maternitd (y com-
pris l'indemnit6 statutaire de maladie ou l'indemnit6 statutaire de matemit6 du
Royaume-Uni) en vertu de la legislation des deux Parties pour la m~me p6riode soit
au titre de la pr6sente Convention ou A un autre titre, lesdites prestations ne sont
accord6es qu'en vertu de la 16gislation au titre de laquelle ladite personne 6tait assu-
r~e imm&tiatement avant que le droit A prestation ne prenne naissance. Aucune
disposition du prdsent Article n'autorise le versement de l'indemnit6 statutaire de
maladie ou de l'indemnit6 statutaire de matemit6 du Royaume-Uni en dehors du
territoire du Royaume-Uni.

SECTION 4

PRESTATION DE CH6MAGE

Article 15

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article, lors-
qu'une personne qui, depuis sa demiire entr6e sur le territoire de l'une des Parties,
a accompli quatre semaines d'emploi en qualit6 de travailleur employ6 sur le terri-
toire de ladite Partie, alors aux fins de toute demande de prestation de ch6mage au
titre de la 16gislation de ladite Partie, tous revenus ouvrant droit, toutes p6riodes
d'assurance ou toutes p6riodes d'emploi accomplies en vertu de la 16gislation de
l'autre Partie sont, conform6ment aux dispositions de l'Article 10 de la pr6sente
Convention, trait6es comme s'il s'agissait de revenus ouvrant droit, de p6riodes
d'assurance ou de p6riodes d'emploi, selon le cas, accomplie au titre de la 16gislation
de la premiere Partie, sous r6serve de ce qui suit :

a) Les p6riodes d'assurance ou d'emploi accomplies au titre de la 16gislation de
Jersey ne sont pas prises en compte aux fins de l'ouverture du droit A l'allocation de
ch6mage pr6vue par la 16gislation de la Norvtge; et
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b) Le revenu ouvrant droit, les p6riodes d'assurance ou d'emploi accomplies
au titre de la 16gislation de )a Norv~ge ne sont prises en compte pour d6terminer
l'ouverture du droit A l'allocation de ch6mage qu'au titre de la 16gislation vis6e aux
sous-alin6as i et ii de l'alin6a a du paragraphe 1 de l'Article 2 de la pr6sente Con-
vention.

2. Aux fins de s'assurer qu'une personne a accompli quatre semaines d'em-
ploi au titre de la 16gislation du Royaume-Uni, ladite personne est consid6r6e comme
si elle avait accompli une semaine d'emploi pour chaque p6riode de cotisation en
qualit6 de travailleur employ6 au titre de ladite 16gislation.

3. Lorsqu'une personne demande une prestation de ch6mage en vertu de la
16gislation d'une Partie conform6ment au paragraphe 1 du prdsent Article, toute
p6riode au cours de laquelle elle a perqu une telle prestation en vertu de la 16gislation
de l'autre Partie est consid6ree comme une p6riode pendant laquelle elle a perqu une
prestation de ch6mage au titre de la 16gislation de la premibre Partie.

SECTION 5

PENSION D'INVALIDITt

Article 16

1. Lorsqu'une personne a t6 assur6e en vertu de la 16gislation des deux Par-
ties, il appartient A l'organisme assureur du territoire de la Partie dont la 16gislation
6tait applicable au moment ob l'incapacit6 de travail s'est manifest6e suivie de l'in-
validit6, de d6terminer si, conformdment sa idgislation, l'int6ress6 remplit les con-
ditions en vue de l'obtention d'une pension d'invalidit6 en tenant compte, selon le
cas, tant aux fins de la d6termination du droit que du calcul de la pension de la
p6riode d'assurance que l'int6ress6 a accomplie en vertu de la loi de l'autre Partie
comme s'il s'agissait d'une p6riode d'assurance accomplie en vertu de sa propre
16gislation. Aux fins de la d6termination du droit A une pension d'invaliditd norv6-
gienne, les p6riodes d'assurance au titre de la 16gislation de la Norvige, doivent
6quivaloir A au moins une ann6e.

2. Aux fins de la d6termination d'un droit A:

a) Une pension suppl6mentaire au titre de la 16gislation de la Norv~ge, il n'est
pas tenu compte de toute p6riode de cotisation accomplie au titre de la 16gislation du
Royaume-Uni;

b) Une pension additionnelle payable en vertu de la 16gislation du Royaume-
Uni, il n'est pas tenu compte de toute p6riode de cotisation accomplie au titre de la
16gislation de la Norvbge.

3. Lorsqu'une personne aurait droit de recevoir, pour la m~me incapacit6 et
pour la mme p6riode, une pension d'invalidit6 au titre de la 16gislation des deux
Parties, ou une pension d'invalidit6 au titre de la 16gislation d'une Partie et une
prestation de maladie au titre de la 16gislation de l'autre Partie, soit en vertu de la
prdsente Convention ou A un autre titre, ladite personne n'a le droit de recevoir que
la pension d'invalidit6 ou la prestation de maladie, selon le cas, payable confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, en vertu de la 16gisla-
tion de la Partie sur le territoire de laquelle la maladie s'est d'abord d6clarde.
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4. Lorsque, n'6taient les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent Article, le
montant de la pension d'invaliditd payable en vertu de la legislation du Royaume-
Uni aurait td infdrieure au montant de la prestation qui aurait &6 payable en vertu
de la legislation de la Norv ge, celle-ci verse 6galement sa prestation mais son mon-
tant est alors limit6 A la difference entre le montant que la Norv~ge aurait pay6 si ce
n'eut 6t6 les dispositions du paragraphe 3 et le montant de la pension d'invalidit6
payable en vertu de la legislation du Royaume-Uni.

5. En ce qui concerne la reduction des anndes de points de pension n~ces-
saires au calcul d'une pension supplmentaire complete pour les personnes n~es
avant 1937, les exigences relatives aux p~riodes de r6sidence en Norvege prevues a
la 1gislation norvdgienne s'appliquent aux personnes qui ne sont pas ressortissants
norvdgiens. La pension supplmentaire calcul~e sur la base d'une telle reduction
n'est payable qu'aux personnes qui sont prdsentes et qui resident en Norv~ge ou sur
le territoire du Royaume-Uni.

6. Lorsqu'une pension d'invalidit6 est payable en vertu de la legislation de la
Norv~ge conform~ment aux dispositions du present Article, t une personne qui a
acquis le droit A une pension de vieillesse en vertu de ia legislation du Royaume-Uni,
les pdriodes d'assurance prises en compte aux fins du calcul de la pension de vieil-
lesse du Royaume-Uni ne sont pas prises en compte pour le calcul de la pension
d'invalidit6 payable en vertu de la legislation de la Norvbge. Lorsqu'une pension de
vieillesse de la Norv~ge devient payable, son calcul s'effectue sur la base des mfmes
pdriodes d'assurance que celles utilis~es pour le calcul de ]a pension d'invaliditd
payable en vertu de la prdsente disposition.

SECTION 6

PENSION DE VIEILLESSE ET PRESTATION DE SURVIVANT

Article 17

1. Lorsqu'une personne a droit ' une pension de vieillesse de base (autre
que l'6I6ment de base d'une pension de retraite de la cat~gorie B payable A une
femme mari~e au titre de la legislation du Royaume-Uni en raison des cotisations de
son mari) en vertu de la legislation d'une Partie ou de la legislation d'une portion
quelconque du territoire d'une Partie autrement qu'en vertu des dispositions de la
prdsente Convention, ladite pension est payable et les dispositions de l'Article 18 de
la prdsente Convention ne sont pas applicables en vertu de ladite legislation.

2. Aux fins de la determination du droit A:

a) Une pension suppl~mentaire au titre de la l6gislation de la Norv~ge, il n'est
pas tenu compte de toute pdriode de cotisation accomplie au titre de la legislation du
Royaume-Uni;

b) Une pension additionnelle payable au titre de la legislation du Royaume-
Uni, il n'est pas tenu compte de toute pdriode de cotisation accomplie au titre de
la legislation de la Norv ge, et aux fins du present Article et de l'Article 18 de la
prdsente Convention, une pension suppl~mentaire au titre de la legislation de la
Norvige et une pension additionnelle au titre de la legislation du Royaume-Uni sont
consid~r~es comme des prestations distinctes auxquelles les dispositions de l'Arti-
cle 18 ne s'appliquent pas.
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Article 18

1. Lorsqu'une personne ne peut pr6tendre A une pension de vieilesse en vertu
de la l6gislation d'une Partie ou de la 16gislation d'une portion du territoire d'une
Partie tout en ayant accompli une p6riode d'assurance d'au moins une ann6e au titre
de la 16gislation de ladite Partie, toute p6riode d'assurance que ladite personne aura
accomplie au titre de la 16gislation de l'autre Partie est consid6r6e comme s'il s'agis-
sait d'une p6riode d'assurance compl6t6e au titre de la l6gislation de la premiere
Partie aux fins de la d6termination du droit A une pension de retraite en vertu de la
16gislation de la premiere Partie. Le montant de la pension est calcul6 conform6ment
aux paragraphes 2 A 7 du pr6sent Article.

2. Conform6ment aux dispositions de l'Article 10 de la pr6sente Convention,
l'organisme assureur du Royaume-Uni ou d'une portion du territoire du Royaume-
Uni d6termine :

a) Le montant de la pension qui serait th6oriquement due si toutes les p6riodes
d'assurance accomplies par ladite personne au titre de la i6gislation des deux Parties
avaient 6t6 accomplies au titre de sa propre 16gislation;

b) La fraction de ladite pension qui est dans le m~me rapport au total de celle-ci
que l'ensemble des p6riodes d'assurance accomplies par l'int6ress6 au titre de la
16gislation de ladite Partie l'est au total des p6riodes d'assurance accomplies au titre
de la Idgislation des deux Parties.

Le rapport ainsi calcul6 repr6sente le taux de la pension effectivement payable
A l'int6ress6 par l'organisme assureur du Royaume-Uni.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 6 du pr6sent Article, aux fins
du calcul d'une pension de vieillesse payable en vertu de la 16gislation de la Norv~ge,
l'organisme assureur de la Norvege ne tient compte que des p6riodes d'assurance
accomplies au titre de la 16gislation de la Norvige et d6termine le montant de la
pension qui est dans le meme rapport au taux standard int6gral de la pension que les
p6riodes d'assurance dont il est tenu compte le sont aux p6riodes d'assurance qui
sont n6cessaires pour atteindre le taux standard intdgral de la pension au titre de
ladite l6gislation. Le rapport ainsi calcul6 repr6sente le taux de la pension effective-
ment payable A l'int6ress6 au titre de la 16gislation de la Norv~ge.

4. Aux fins du calcul vis6 aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent Article, le terme
<< pension >> comprend les majorations de prestation payable au titre d'un enfant A
charge.

5. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
Article :

a) L'organisme assureur du territoire du Royaume-Uni ne tient compte que des
p6riodes d'assurance (accomplies en vertu de la 16gislation de l'une ou l'autre Partie)
qui seraient retenues pour d6terminer les pensions en vertu de la l6gislation du
Royaume-Uni si elles avaient 6t6 accomplies en vertu de cette 16gislation et, dans le
cas d'une femme, cet organisme tient compte, s'il y a lieu, conform6ment A cette
16gislation, des p6riodes d'assurance accomplies par son mari;

b) I1 n'est pas tenu compte des cotisations progressives vers6es en vertu de la
l6gislation du Royaume-Uni avant le 6 avril 1975 et le montant des prestations pro-
gressives payables au titre de ces cotisations s'ajoutent au montant de la pension
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payable, conform6ment au paragraphe 2 du prdsent Article, au titre de ladite 16gis-
lation;

c) Il n'est pas tenu compte d'une pension d'invalidit6 au titre de la 16gislation
du Royaume-Uni mais le montant d'une telle pension vient s'ajouter au montant de
toute pension payable conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent Article;

d) I1 n'est pas tenu compte en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni de toute
majoration de prestation au titre de ladite 16gislation en raison de paiement dif-
f6r6, mais toute majoration de prestation payable au titre de ladite 1dgislation vient
s'ajouter A toute prestation payable en vertu de ladite 16gislation qui a 6t6 calcul6e
conformdment au paragraphe 2 du pr6sent Article.

6. Aux fins de l'application des dispositions du pr6sent Article en vertu de la
16gislation de la Norvige, les dispositions du paragraphe 5 de l'Article 16 de la
pr6sente Convention s'appliquent.

7. Lorsqu'une p6riode d'assurance obligatoire accomplie au titre de la 1dgisla-
tion de la Norvage coincide avec une p6riode d'assurance volontaire accomplie au
titre de la 16gislation du Royaume-Uni, aux fins de l'application du paragraphe 2 du
pr6sent Article, le Royaume-Uni ne tient compte que de la p6riode d'assurance
obligatoire. Toutefois, la pension ainsi calcul6e se voit augment6e du montant dont
la pension payable en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni aurait 6t6 accrue s'il
avait td tenu compte de toutes les cotisations volontaires pay6es au titre de la
16gislation du Royaume-Uni.

Article 19

Si une personne ne remplit pas simultan6ment les conditions d'attribution
d'une pension de vieillesse pr6vues par la 16gislation des deux Parties, son droit A
percevoir une pension de vieillesse en vertu de la l6gislation de l'une des Parties est
d6termin6 au moment oi elle remplit les conditions pr6vues par ladite 16gislation.
Les dispositions de l'Article 18 de la prdsente Convention s'appliquent lorsque l'in-
t6ress6 ne peut pr6tendre, au titre des dispositions de l'Article 17 de la pr6sente
Convention, A une pension de vieillesse en vertu de la l6gislation de ladite Partie, et
ses droits sont r6examin6s en fonction de ces dispositions lorsque les conditions
pr6vues par la 16gislation de l'autre Partie sont remplies.

Article 20

1. Les dispositions des articles 17 a 19 de la pr6sente Convention s'appliquent
aux pensions de survivant, avec les modifications qui s'imposent compte tenu du
caract~re diff6rent des prestations.

2. Lorsqu'une personne a droit A une pension de base de survivant en vertu de
la 16gislation de la Norv~ge, le taux de la pension est calcul6 sur la base de la p6riode
d'assurance effectivement accomplie en vertu de la 16gislation de la Norv~ge et sur
la p6riode d'assurance A venir qui est dans le mAme rapport que la p6riode d'assu-
rance effective est A la p6riode d'assurance norv6gienne int6grale de quarante ans.

3. Lorsqu'une personne aurait droit A une pension de base de survivant en
vertu de la 16gislation de la Norv~ge sans intervention de la pr6sente Convention et
que cette pension serait plus 61ev6e que l'ensemble des pensions payables au titre de
la 16gislation des deux Parties en vertu de la prdsente Convention, ladite personne a
droit de recevoir un suppl6ment 6gal A la diff6rence entre la pension payable au titre
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de la 16gislation de la Norv~ge et le total des pensions payables en vertu de la 16gis-
lation des deux Parties en vertu de la pr6sente Convention. A l'exception des mo-
difications resultant des revisions prriodiques du montant de base de l'assurance
nationale, ledit supplment ne fera l'objet d'un nouveau calcul que dans le cas d'une
nouvelle decision concemant la pension qui serait prise en vertu de la 16gislation de
l'une ou l'autre des Parties.

4. Une pension de survivant payable au titre de la Idgislation de la Norv~ge est
convertie en pension de vieillesse lorsque le prestataire atteint l'age normal de la
retraite. Le montant de la pension de vieillesse doit au moins correspondre au mon-
tant de la pension de survivant calcul6 conformrment aux paragraphes 1 et 2 du
pr6sent Article. Toutefois, dans la mesure oi les prriodes d'assurance futures prises
en compte dans le calcul d'une pension de survivant en vertu de la Idgislation de la
Norv~ge coincident avec les pdriodes sur la base desquelles une pension a 6t6 cal-
culre en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, ces priodes corncidentes ne sont
pas prises en compte pour le calcul d'une pension de vieillesse au titre de la l6gisla-
tion de la Norv~ge.

SECTION 7

PRESTATIONS EN CAS D'ACCIDENT DU TRAVAIL
ET DE MALADIE PROFESSIONNELLE

Article 21

1. Lorsque la 16gislation de l'une des Parties s'applique A une personne en
vertu de l'une des dispositions des articles 5 k 9 de la prdsente Convention, elle
est consid~re comme 6tant soumise A ladite 1dgislation aux fins de toute demande
de prestations au titre d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle
contractre au cours de sa pdriode d'emploi comme si 'accident s'6tait produit ou
comme si cette personne avat contract6 la maladie sur le territoire de ladite Partie.
Si une prestation est payable au titre de cette demande dans la mesure oii ladite
personne se trouve sur le territoire de cette mAme Partie, elle doit aussi 8tre versde
si la personne se trouve sur le territoire de la premiere Partie.

2. Lorsqu'une personne est victime d'un accident apr~s avoir quitt6 le terri-
toire d'une Partie pour se rendre, en cours d'emploi, sur le territoire de l'autre Partie,
mais, avant d'arriver A destination, toute demande de prestation concernant cet
accident est traitre comme suit :

a) L'accident est considr6 comme s'6tant produit sur le territoire de la Partie
dont la 16gislation s'applique A l'intrress6 au moment oi6 l'accident s'est produit; et

b) I1 n'est pas tenu compte du fait que l'intrress6 ait 6t6 absent du territoire de
ladite Partie pour ddterminer s'il 6tait employ6 en qualit6 de travailleur salari6 au
titre de ladite 16gislation.

3. Aux fins de l'application du paragraphe 2 du present Article aux personnes
auxquelles s'appliquent les dispositions des articles 5 A 9, le terme < territoire
comprend la zone du Plateau continental ou tout navire ou bateau de l'une ou l'autre
des Parties.

4. Si, A cause d'un d6c~s dfi A un accident du travail ou k une maladie profes-
sionnelle, une prestation serait payable en vertu de la 16gislation d'une Partie en ce
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qui concerne un enfant si ce dernier se trouvait sur le territoire de cette Partie, cette
prestation est payable lorsque l'enfant se trouve sur le territoire de l'autre Partie.

Article 22

1. Lorsqu'une personne contracte une maladie professionnelle apres avoir dt:
assujettie A la legislation des deux Parties A l'occasion d'un emploi auquel la maladie
peut &re imput6e selon la legislation des deux Parties, et lorsque l'int~ress6 aurait
droit, au titre de la pr~sente Convention ou A tout autre titre, A une prestation li6e
cette maladie en vertu de la 16gislation des deux Parties, cette prestation n'est paya-
ble qu'en application de la legislation de la Partie sur le territoire de laquelle l'in-
tress6 occupait cet emploi avant que la maladie soit diagnostiqu6e.

2. Lorsqu'une personne a souffert d'une aggravation d'une maladie profes-
sionnelle initialement contractde alors qu'elle 6tait assujettie A la l6gislation d'une
Partie, l'institution comp&ente de ladite Partie tient compte de toute aggravation qui
se manifeste sur le territoire de l'autre Partie, A condition que l'aggravation ne puisse
pas 6tre attribu6e A un emploi exerc6 sur le territoire de la seconde Partie dans
l'exercice d'une occupation qui entraine des risques d'une telle maladie.

Article 23

Si une personne aurait par ailleurs eu droit A une prestation payable au titre
d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle en vertu de la legislation
des deux Parties, cette prestation est accord6e exclusivement en vertu de la 16gisla-
tion du territoire sur lequel l'int~ress6 a occup6 son dernier emploi.

SECTION 8

CAPITAL-DICtS EN VERTU DE LA LIGISLATION
DE JERSEY ET DE LA NORVhGE

Article 24

Aux fins d'une demande de capital-d&c~s en vertu de la 16gislation vis6e
au sous-alin~a iii de l'alin6a a du paragraphe 1 de l'Article 2, toute priode d'assu-
rance accomplie en vertu de la 16gislation de l'autre Partie est consid6r~e comme s'il
s'agissait d'une p6riode d'assurance accomplie en vertu de la 16gislation vis6e au
sous-alin6a iii de l'alin6a a du paragraphe 1 de l'Article 2.

Article 25

1. Sous r6serve des dispositions de l'Article 24, lorsqu'une personne d6c~de
sur le territoire d'une Partie, son d6c~s est consid6r6, aux fins de toute demande de
capital-d6c~s en vertu de la 16gislation de l'autre Partie, comme s'il s'6tait produit
sur le territoire de cette autre Partie.

2. Dans le cas d'un droit h un capital-d&cis en vertu de la 16gislation des deux
Parties, soit en vertu de la pr6sente Convention ou A un autre titre, A la suite d'un
d6c~s :

a) Le capital-d6c~s n'est payable qu'au titre de la 16gislation de la Partie sur le
territoire de laquelle le d6c~s a eu lieu; ou
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b) Si le d6cis n'a pas eu lieu sur le territoire de l'une ou l'autre Partie, le
capital-d6c~s n'est payable qu'au titre de la 16gislation de la Partie qui d6termine le
droit au capital-d6c~s.

SECTION 9

PRESTATION D'ORPHELIN

Article 26

1. Aux fins de toute demande de prestation d'orphelin en vertu de la 16gisla-
tion d'une Partie, toute p&iode d'assurance ou p6riode de pr6sence accomplie en
vertu de la l6gislation ou sur le territoire de 'autre Partie, selon le cas, est consid&re
comme respectivement une pdriode d'assurance ou une p~riode de presence accom-
plie en vertu de la 16gislation ou sur le territoire de la premiere Partie.

2. Lorsqu'une prestation d'orphelin est payable A une personne en vertu de la
legislation d'une Partie, pour autant que ladite personne ou l'orphelin pour lequel la
prestation est demand6e r6side sur le territoire de ladite Partie, la prestation est
vers~e alors m~me que ladite personne ou l'orphelin r6side sur le territoire de l'autre
Partie.

3. Lorsque, n'6taient les dispositions du present paragraphe, une personne a
droit A une prestation d'orphelin aux termes de la legislation des deux Parties pour
le m~me orphelin, au titre de la prAsente Convention ou A tout autre titre, le b6n6fi-
ciaire n'a le droit A la prestation qu'en vertu de la 16gislation de la Partie sur le
territoire de laquelle 'orphelin rdside.

SECTION 10

PRESTATION D'ENFANT

Article 27

1. Si une personne rdside sur le territoire d'une Partie et est soumise A la
16gislation de l'autre Partie conform6ment b l'une quelconque des dispositions du
paragraphe 1 de l'Article 6 et du paragraphe 2 de l'Article 7 de la pr6sente Conven-
tion, cette personne (ou son conjoint r6sidant avec elle) est trait6e, aux fins de toute
demande de prestation d'enfant pr6sentde en vertu de la 16gislation de la seconde
Partie :

a) Comme si elle se trouvait ou r6sidait, selon le cas, sur le territoire de cette
Partie; et

b) Comme si tout enfant de sa famille ou tout enfant dont ladite personne est
responsable se trouvait ou r6sidait, selon le cas, sur le territoire de la seconde Partie,
si l'enfant est pr6sent ou r6sident, selon le cas, sur le territoire de la premiere Partie.

2. Lorsque, n'6taient les dispositions du pr6sent paragraphe, une prestation
d'enfant serait payable en vertu de la 16gislation des deux Parties pour la mpme
p6riode et pour le m~me enfant, que ce soit en application de la pr6sente Convention
ou autrement, la prestation d'enfant n'est vers6e que selon la 16gislation de la Partie
sur le territoire de laquelle l'enfant int6ress6 r6side habituellement.
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SECTION 11

PRESTATION DE SOIGNANT

Article 28

Aux fins d'une demande de prestation de soignant en vertu de la 16gislation
d'une Partie, toute p6riode d'assurance, de r6sidence ou de pr6sence, selon le cas,
accomplie sur le territoire de l'autre Partie, est consid6r6e comme s'il s'agissait
d'une p6riode d'assurance, de r6sidence ou de pr6sence accomplie sur le territoire
de la premiere Partie, A condition que l'intdress6 r6side habituellement sur le terri-
toire de la premiere Partie.

SECTION 12

RECOUVREMENT DES AVANCES ET DES TROP-PERgUS

AU TITRE DE PRESTATIONS

Article 29

1. Lorsqu'un organisme assureur compdtent de rune des Parties a versd une
prestation A une personne pour une p6riode ou un risque donn6 avant que cette
p6riode soit accomplie ou ce risque r6alis6, ou lui a vers6 une prestation pour une
p6riode ou au titre d'un risque, que ce soit en vertu des dispositions de la pr6sente
Convention ou A tout autre titre, et que l'organisme assureur comp6tent de l'autre
Partie d6cide par la suite que la personne a droit A une prestation pour cette p6riode
ou ce risque en vertu de sa 16gislation, l'organisme assureur comp6tent de la derni~re
Partie, A la demande de l'organisme assureur comp6tent de la premiere Partie, d~duit
de la prestation due pour cette p6riode ou pour ce risque en vertu de sa 16gislation
tout trop-perqu qui r6sulte de l'avance ou de la prestation vers6e par l'organisme
assureur comp6tent de la premiere Partie et transmet cette somme A l'organisme
assureur comp6tent de cette premiere Partie.

2. Lorsqu'une personne a reu une assistance sociale en vertu de la 16gislation
d'une Partie pour une p6riode pour laquelle elle a droit par la suite A une autre
prestation en vertu de la 1gislation de l'autre Partie, l'institution comp6tente de la
seconde Partie, A la demande et au nom de l'institution comp~tente de la premiere
Partie, dduit de la prestation due pour cette p6riode le montant dont l'assistance
sociale accord6e d6passe ce qui aurait td pay6e si la prestation payable en vertu de
la 16gislation de la seconde Partie avait 6t6 accord6e avant que le montant de l'assis-
tance sociale ait td dtabli et elle transf6re le montant d~duit A l'institution com-
p6tente de la premire Partie.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 30

1. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties prennent les mesures adminis-
tratives n6cessaires A 1'application de la prdsente Convention.
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2. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties se communiquent des que pos-
sible toutes informations concernant les mesures prises par elles pour r'application
de la pr~sente Convention ou les modifications de leurs 16gislations susceptibles
d'en affecter l'application.

3. Les institutions et les autorit~s comp~tentes ainsi que les organismes assu-
reurs comp6tents des deux Parties peuvent, aux fins de l'application de la pr6sente
Convention, correspondre directement entre eux, ou avec toute personne vis6e par
la pr6sente Convention, ou son repr~sentant 1gal.

Article 31

1. Pour l'application de la pr~sente Convention, les institutions autoris6es et
organismes assureurs comp~tents se prtent leurs bons offices comme s'il s'agissait
de l'application de la l~gislation de leur propre pays. Cette entraide est gratuite.

2. Lorsqu'une prestation est due en vertu de la 16gislation de l'une des Parties
A une personne r~sidant sur le territoire de l'autre Partie, le paiement peut 8tre
effectu6 par l'organisme assureur comp&ent de cette demi~re Partie, A la demande
de l'organisme assureur competent de la premiere Partie.

3. Lorsqu'une personne qui se trouve sur le territoire d'une Partie pr6sente
une demande de prestation en vertu de la lgislation de 'autre Partie et qu'un exa-
men medical s'av~re n6cessaire, l'institution comp~tente de la premiere Partie, A la
demande de l'institution comp6tente de ladite autre Partie, veille A ce qu'il soit
proc6d6 audit examen. Les frais d'examen sont A la charge de la premiere Partie.

Article 32

1. Toute exemption ou r&Iuction de taxes, de droits de chancellerie, de droits
consulaires ou administratifs pr~vue par la 1gislation de l'une des Parties pour la
d61ivrance d'une attestation ou d'un autre document devant 8tre produit en vertu de
ladite 16gislation est 6tendue A la d6livrance de toute attestation ou de tout autre
document devant 8tre produit en vertu de la 1gislation de l'autre Partie ou de la
pr6sente Convention.

2. Les divers certificats, documents et attestations qui doivent atre produits
aux fins de la pr6sente Convention n'ont pas besoin d'&tre authentifi6s par les auto-
rites diplomatiques ou consulaires.

Article 33

Les attestations, documents et declarations 6crites de toute nature soumis A
l'autorit6 comp&ente d'une Partie ne peuvent &re rejet~s pour le motif qu'ils sont
r6dig6s dans la langue officielle de l'autre Partie.

Article 34

1. Les demandes, notifications ou recours qui doivent, aux fins de la lgisla-
tion de l'une des Parties, 8tre prdsent6s dans un d6lai d6termin6 h l'organisme assu-
reur ou A une autorit6 comp6tente de cette Partie sont consid6r6s comme recevables
s'ils sont pr~sent~s dans le mPme ddlai A l'organisme assureur ou A une autorit6
comp6tente de l'autre Partie.
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2. Toute demande de prestation prdsentte en vertu de la 1dgislation de l'une
des Parties est consid6rte comme une demande concernant la prestation correspon-
dante prdvue par la 16gislation de l'autre Partie, dans la mesure oai cette prestation
est payable en vertu des dispositions de la pr~sente Convention.

Article 35

1. Le paiement de toute prestation due conformment aux dispositions de la
prdsente Convention peut 6tre effectu6 dans la monnaie de la Partie dont l'institu-
tion compttente effectue le paiement et a un effet libdratoire en ce qui concerne
l'objet du paiement.

2. Lorsqu'une institution compttente de r'une des Parties a verst des presta-
tions au nom de l'institution comp~tente de l'autre Partie conformdment aux dispo-
sitions du paragraphe 2 de I'Article 31 de la prtsente Convention, les montants
vers6s par l'institution compttente de la premiere Partie sont remboursts dans la
monnaie de la seconde Partie.

Article 36

1. Tout diffdrend qui pourrait surgir entre les autoritds comp~tentes des deux
Parties concernant l'interprdtation ou A l'application de la prtsente Convention est
rdgl6 par voie d'accord entre lesdites autoritts.

2. Au cas oat il ne serait pas possible de rtgler un difftrend de cette mani~re,
celui-ci est soumis, A la demande de l'une ou l'autre des Parties, A un tribunal d'ar-
bitrage compost de la maniire suivante :

a) Chaque Partie d6signe un arbitre dans un dtlai d'un mois aprs r&ception de
la demande d'arbitrage. Les deux arbitres nomment A leur tour un troisi~me arbitre,
ressortissant d'un pays tiers, dans un dtlai de deux mois A compter de la date A
laquelle la Partie qui a ddsign6 son arbitre en dernier lieu a notifid la d6signation A
l'autre Partie;

b) Si, dans le dtlai prescrit, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, 'autre
Partie peut demander au Prdsident de la Cour internationale de Justice de procdder A
la ddsignation ou, si le President est un ressortissant de l'une des Parties, la demande
est adressde au Vice-Prdsident ou au membre le plus ancien de la Cour qui n'est pas
ressortissant de l'une des Parties. La m~me procdiure est appliqude At la demande de
l'un ou l'autre des Parties si les deux arbitres ne parviennent pas A s'entendre sur la
designation du troisi~me arbitre.

3. La ddcision du tribunal d'arbitrage est prise A la majorit6. Elle a force obli-
gatoire pour les deux Parties. Les frais d'arbitrage sont 6galement rtpartis entre les
deux Parties. Le tribunal d'arbitrage fixe lui-mame sa procddure.

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 37

1. A l'entrde en vigueur de la prtsente Convention, la Convention signe A
Londres le 25 juillet 1957 est abrogde et remplacte par la prtsente Convention.
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2. Tout droit A prestation acquis par une personne conform6ment aux dispo-
sitions de la Convention signe A Londres le 25 juillet 1957 est maintenu et tous les
droits en cours d'acquisition au titre de cette Convention sont r6gl6s conform6ment
aux dispositions de la pr6sente Convention.

3. Toute prestation autre qu'une somme forfaitaire pr6vue par les dispositions
de la pr6sente Convention est payable au titre d'6vdnement survenu avant la date de
son entrde en vigueur. Toutefois, un accident qui se produit ou une maladie qui a t6
contract6e avant cette date, n'est pas consid6r6, exclusivement au titre de la pr6-
sente Convention, comme un accident de travail ou une maladie professionnelle s'il
n'est pas consid6r6 comme tel en vertu d'un texte 16gislatif ou d'une convention en
vigueur au moment oi l'accident s'est produit ou la maladie a W contract6e. Pour
calculer la prestation A laquelle l'int6ress6 a droit en vertu des dispositions de la
pr6sente Convention, il est tenu compte des p6riodes d'assurance et des p6riodes de
r6sidence ou de pr6sence accomplies avant la date de son entr6e en vigueur.

4. Le paragraphe 3 du pr6sent Article ne saurait conf6rer le droit de percevoir
une prestation pour une p6riode ant6rieure A la date d'entr6e en vigueur de la pr6-
sente Convention.

5. Aux fins de l'application du paragraphe 3 du pr6sent Article:

a) Tout droit A une prestation acquis par une personne conform6ment aux dis-
positions de la Convention sign6e A Londres le 25 juillet 1957, peut, A la demande de
l'int6ress6, 8tre 6tabli de nouveau conform6ment aux dispositions de la pr6sente
Convention avec effet A compter de la date de son entr6e en vigueur, A condition que
la demande ait 6t6 faite dans les deux ans qui suivent cette date;

b) Lorsque la demande de prestations A 6tablir de nouveau est faite plus de
deux ans apr~s la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le paiement est
effectu6 A partir de la date fix6e en vertu de la l6gislation concern6e.

6. Lors de l'application des dispositions du paragraphe 1 de l'Article 6, il ne
sera pas tenu compte des p6riodes de d6tachement commenc6es avant la date de
l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 38

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6changds A Oslo aussit6t que possible. Elle entrera en vigueur le premier jour du
troisi~me mois suivant celui au cours duquel les instruments de ratification auront
6t6 6chang6s.

Article 39

La pr6sente Convention est conclue pour un6 dur6e ind6termin6e. Elle peut etre
d6nonc6e par l'une ou l'autre des Parties au moyen d'une notification 6crite adres-
s6e A l'autre Etat six mois A l'avance.

Article 40

En cas de d6nonciation de la prdsente Convention, tout droit acquis par une
personne en application de ses dispositions est conserv6, et des n6gociations ont lieu
pour liquider les autres droits en cours d'acquisition en vertu desdites dispositions.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la prAsente Convention.

FAIT en double exemplaire A Oslo le 19 juin 1990, en anglais et en norv6gien, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande Bretagne

et d'Irlande du Nord:
D. J. E. RATFORD

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

WENCHE FROGN SELLAEG
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PROTOCOLE RELATIF AU TRAITEMENT MtDICAL

Compl6mentaire A la Convention relative A la s6curit6 sociale entre le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement du Royaume de Norv~ge signde ce jour.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume de Norv~ge,

D6sireux d'assurer a un ressortissant de l'une ou l'autre Partie, A l'occasion
d'un s6jour temporaire sur le territoire de l'autre Partie, un traitement m~dical im-
m6diat,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Protocole :

a) L'expression « traitement medical s'entend:

i) Dans le cas de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord ainsi que de l'Isle de
Man, d'un traitement au moyen de soins assur6s conform6ment A la l6gislation
relative A la sant6 publique en vigueur en Grande-Bretagne et en Irlande du Nord
ainsi que dans l'Ile de Man et administr6s respectivement par les autorit6s sani-
taires ou par le D6partement de la Sant et de la s6curit6 sociale de l'Ile de Man;

ii) Dans le cas de l'Ile de Jersey, des services de soins m6dicaux et infirmiers en
milieu hospitalier, y compris les services dentaires, ophtalmiques et pharmaceu-
tiques par le Comit6 de sant6 publique des Etats de Jersey, ou par son inter-
m~diaire;

iii) Dans le cas de la Norv~ge, des prestations visdes au titre II de la loi d'assurance
nationale du 17 juin 1966;

b) Le terme < ressortissant > d6signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni, les personnes reconnues par le Gouvernement
du Royaume-Uni comme 6tant ses ressortissants sous rdserve qu'elles r6sident
habituellement sur le territoire du Royaume-Uni tel que d6fini A la pr6sente Con-
vention;

ii) Dans le cas de la Norv~ge, les ressortissants norvAgiens selon la d6finition de la
16gislation norv6gienne;

c) L'expression « autorit6 compdtente s'entend:

i) Dans le cas de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, du D6partement de
la Sant6;

ii) Dans le cas de l'lle de Man, du D6partement de la Sant6 et de la s6curit6 sociale
de l'Ile de Man;

iii) Dans le cas de Jersey, du Comit6 de Sant publique des Etats de Jersey;

iv) Dans le cas de la Norv~ge, du Ministire des affaires sociales.

2. Tous les autres termes et expressions ont le sens qui leur sont donn6 par la
Convention.
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Article 2

1. Les ressortissants du Royaume-Uni ou de la Norv~ge qui r6sident habi-
tuellement au Royaume-Uni et qui se trouvent temporairement en territoire norv6-
gien et dont l'6tat exige un traitement m6dical imm6diat se voient dispenser, sur
production d'un passeport valide, le traitement m6dical que leur condition exige.

2. Les ressortissants de la Norvige ou du Royaume-Uni qui rdsident en
Norvige ou qui sont assur6s au titre de soins m6dicaux en vertu de la loi d'assu-
rance nationale de la Norv~ge, qui se trouvent temporairement sur le territoire du
Royaume-Uni et dont l'6tat exige un traitement m6dical imm6diat se voient dis-
penser, sur pr6sentation d'un passeport valide, le traitement qui, selon l'avis d'un
m6decin ou d'un dentiste employ6 par le " National Health Service >> ou qui est
conventionn6, s'avare n6cessaire 6tant donnd leur dtat.

Article 3

Les dispositions de l'Article 2 ne s'appliquent pas dans le cas oi) les ressortis-
sants d'une Partie se rendent sur le territoire de l'autre Partie en vue d'y obtenir un
traitement m6dical en vertu du pr6sent Protocole A moins que l'individu d6sireux de
recevoir un traitement soit :

1. Employ6 A bord d'un navire ou d'un bateau immatricul6 au Royaume-Uni,
A Flile de Man, A Jersey ou en Norvage; ou

2. Passager d'un navire ou d'un bateau; et
3. Employ6 dans la zone du Plateau continental du Royaume-Uni ou de la

Norvige et qu'il soit transport6 sur le territoire de l'autre Partie aux fins d'y obtenir
un traitement mdical n~cessaire.

Article 4

Les personnes auxquelles s'appliquent l'Article 3 de la Convention qui quittent
le territoire d'une Partie pour aller r6sider sur le territoire de l'autre Partie ont droit
de recevoir un traitement m6dical en vertu de la 16gislation de la Partie sur le terri-
toire de laquelle elles sont devenues r6sidents et ce m~me dans le cas d'une maladie
qui s'6tait manifestde au cours de p6riodes pendant lesquelles lesdites personnes
6taient assujetties A la 16gislation de l'autre Partie. La pr6sente disposition ne s'ap-
plique pas lorsqu'une personne s'installe sur le territoire d'une Partie aux fins d'y
recevoir un traitement m~dical.

Article 5

Les travailleurs d6tach6s auxquels s'appliquent l'Article 6 de la Convention,
y compris les membres de leur famille qui les accompagnent, b6n6ficient pendant
la p6riode de d6tachement de traitements m&licaux dispens6s par la Partie dans
le territoire de laquelle ils ont 6t6 appel6s A travailler. Lesdites personnes doivent
fournir la documentation vis~e audit Article.

Article 6

Le traitement m&lical dispens6 en vertu du pr6sent Protocole est assur6 dans
des conditions non moins favorables, y compris en ce qui concerne le paiement des
frais appropri6s, que celles qui s'appliquent:

Vol. 1658. 1-28540



506 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

1. Dans le cas du Royaume-Uni, A une personne qui r6side sur le territoire du
Royaume-Uni, ou

2. Dans le cas de la Norvege, A une personne assur6e aux fins de soins m6di-
caux au titre de la loi d'assurance nationale.

Article 7

A l'exception des frais pour lesquels les ressortissants de l'une ou l'autre Par-
tie sont normalement responsables, les cofits des traitements m6licaux sont A la
charge des autorit6s comp6tentes de chaque Partie, A l'exception des cofits qui sont
la responsabilit6 des employeurs conform6ment A la 16gislation des Parties.

Article 8

Les frais de transport de personnes depuis les zones du Plateau continental, les
navires ou les bateaux vers le territoire de l'une ou l'autre Partie, sont A la charge des
autorit6s comp6tentes de l'une ou l'autre Partie.

Article 9

Les autorit6s comp6tentes se communiquent ds que possible des informations
d6taill6es sur tout changement survenu dans la l6gislation ou la r6glementation en
vigueur sur leurs territoires respectifs et susceptible d'avoir des incidences impor-
tantes sur la nature et la port6e des services pr6vus au pr6sent Protocole.

Article 10

Tout d6saccord relatif au pr6sent Protocole est r6gl6 par voie de consultations
entre les autorit6s comp6tentes.

Article 11

Le pr6sent Protocole qui entre en vigueur au mfme moment que la Convention
fait partie int6grante de la Convention.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire A Oslo le 19 juin 1990, en anglais et en norv6gien, les
deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Royaume de Norvfge:

et d'Irlande du Nord :

D. J. E. RATFORD WENCHE FROGN SELLAEG
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